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I

(Actos cuya publicación es una condición para su aplicabilidad)

REGLAMENTO (CE) No 1174/2005 DEL CONSEJO

de 18 de julio de 2005

por el que se establece un derecho antidumping definitivo y se percibe definitivamente el derecho
provisional establecido sobre las importaciones de transpaletas manuales y sus partes esenciales

originarias de la República Popular China

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) no 384/96 del Consejo, de 22 de diciembre de 1995, relativo a la defensa contra
las importaciones que sean objeto de dumping por parte de países no miembros de la Comunidad Euro-
pea (1) (en lo sucesivo el «Reglamento de base»), y en particular su artículo 9,

Vista la propuesta presentada por la Comisión previa consulta al Comité consultivo,

Considerando lo siguiente:

A. MEDIDAS PROVISIONALES

(1) Mediante el Reglamento (CE) no 128/2005 (2) (en lo sucesivo el «Reglamento provisional»), la Comi-
sión estableció un derecho antidumping provisional sobre las importaciones de transpaletas manuales
y sus partes esenciales, es decir, los chasis y el sistema hidráulico que permite la elevación mecánica
de la carga, clasificadas en los códigos NC ex 8427 90 00 y ex 8431 20 00, originarias de la Repú-
blica Popular China.

(2) Se recuerda que la investigación sobre el dumping y el perjuicio abarcó el período comprendido entre
el 1 de abril de 2003 y el 31 de marzo de 2004 (en lo sucesivo el «período de investigación» o «PI»).
El examen de las tendencias pertinentes para el análisis del perjuicio abarca el período que va del 1 de
enero de 2000 hasta el final del período de investigación (en lo sucesivo el «período considerado»).

B. PROCEDIMIENTO ULTERIOR

(3) Tras el establecimiento de un derecho antidumping provisional sobre las importaciones de transpa-
letas manuales y sus partes esenciales originarias de la República Popular China, algunas partes
interesadas presentaron observaciones por escrito. También se concedió a las partes que lo solicitaron
la oportunidad de ser oídas.

(4) La Comisión siguió buscando y verificando toda la información que consideró necesaria para sus
conclusiones definitivas. Tras la imposición de las medidas provisionales, se llevaron a cabo inspec-
ciones in situ en los locales de los importadores Jungheinrich AG en Alemania y TVH Handling
Equipment N.V. en Bélgica.

(5) Se informó a todas las partes interesadas acerca de los hechos y consideraciones esenciales sobre cuya
base se tenía intención de recomendar el establecimiento de derechos antidumping definitivos y la
percepción definitiva de los importes garantizados mediante el derecho provisional. También se les
concedió un plazo para que pudieran presentar observaciones después de esta comunicación.
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(6) Se tuvieron en cuenta los comentarios orales y escritos presentados por las partes y, cuando se
consideró apropiado, se modificaron en consecuencia las conclusiones provisionales.

C. PRODUCTO AFECTADO Y PRODUCTO SIMILAR

1. Producto afectado

(7) El producto afectado consiste en transpaletas manuales, sin propulsión, de las que se utilizan para la
manipulación de material normalmente colocado sobre paletas, y sus partes esenciales, es decir, los
chasis y el sistema hidráulico que permite la elevación mecánica de la carga, originarias de la
República Popular China (en lo sucesivo el «producto afectado»), clasificadas normalmente en los
códigos NC ex 8427 90 00 y ex 8431 20 00.

(8) Algunas partes interesadas reiteraron sus comentarios, consignados en el considerando 11 del Re-
glamento provisional, respecto a la inclusión de los chasis y el sistema hidráulico en el producto
afectado, aunque sin aportar información adicional o justificación alguna. En los considerandos 12 a
14 del Reglamento provisional ya se dio respuesta a estos comentarios. Las partes interesadas no
plantearon cuestiones adicionales relativas a estas secciones del Reglamento provisional.

(9) Asimismo, alegaron que: a) los chasis y el sistema hidráulico, por una parte, y las transpaletas
manuales, por otra, son productos distintos, y que al no haberse realizado una evaluación del
dumping y el perjuicio para estas partes no se podía establecer, por lo tanto, un derecho anti-
dumping; b) la inclusión de partes sin seguir el procedimiento establecido en el artículo 13 del
Reglamento de base penalizaría excesivamente a los montadores de transpaletas manuales de la
Comunidad; y c) los chasis y el sistema hidráulico también se importan a efectos de mantenimiento
y el establecimiento de un derecho sobre estas partes penalizaría excesivamente a los actuales
usuarios.

(10) Respecto a la alegación de que los chasis y el sistema hidráulico son productos distintos a las
transpaletas manuales y que no se había realizado una evaluación del perjuicio y el dumping para
estas partes, hay que observar que, por las razones expuestas en el considerando 10 del Reglamento
provisional, todos los tipos de transpaletas manuales y sus partes esenciales se consideran un único
producto, es decir, todos los tipos tienen las mismas características físicas y usos básicos. No se han
presentado pruebas de peso contra estas conclusiones. Por lo que se refiere al argumento de que no
se había calculado el dumping y el perjuicio para los chasis y el sistema hidráulico, se señala que estas
partes esenciales están incluidas en la definición del «producto afectado», para el cual se había
determinado adecuadamente el dumping y el perjuicio ocasionado a la industria de la Comunidad.
Respecto, en especial, a la evaluación del dumping, se determinó que las cantidades importadas de
chasis y sistemas hidráulicos durante el período de investigación habían sido muy escasas para ser
representativas. En consecuencia, se consideró adecuado determinar el margen de dumping del
«producto afectado» sobre la base de las transpaletas manuales, sobre las cuales había datos fiables
y representativos.

(11) Por lo que se refiere a la alegación de que la inclusión de partes esenciales solo se podía tramitar de
conformidad con lo dispuesto en el artículo 13 del Reglamento de base a fin de evitar inconvenientes
añadidos a los montadores de transpaletas manuales de la Comunidad, cabe señalar que el artículo 13
es irrelevante para la definición del «producto afectado». El artículo 13 del Reglamento de base hace
referencia a distintas prácticas de elusión, entre las que figura la operación de montaje de las partes
no incluidas en la definición del «producto afectado», que en este caso es inexistente. Por ello, la
alegación no puede ser aceptada.

(12) Con respecto a la alegación de que los chasis y el sistema hidráulico también se importan a efectos de
mantenimiento y que el establecimiento de un derecho sobre los chasis y el sistema hidráulico
penalizaría excesivamente a los actuales usuarios, hay que observar que durante la investigación
ningún usuario observó que la aplicación de medidas tendría tal efecto. Asimismo, se señala que
el volumen de los chasis y sistemas hidráulicos importados de la República Popular China es
insignificante en comparación con el volumen de transpaletas manuales importadas. Por lo tanto,
las consecuencias, en el caso de que existieran, sobre el mantenimiento de las transpaletas manuales
viejas, serían insignificantes, por lo que esta alegación no puede ser aceptada.

(13) No habiéndose recibido ninguna otra observación, se confirman las conclusiones sobre la definición
del «producto afectado» expuestas en los considerandos 10 a 15 del Reglamento provisional.
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2. Producto similar

(14) No habiéndose recibido otras observaciones, se confirman las conclusiones sobre el «producto simi-
lar» expuestas en los considerandos 16 a 18 del Reglamento provisional.

D. DUMPING

1. Trato de economía de mercado

(15) A raíz de la imposición de medidas provisionales, tres productores exportadores que habían coope-
rado alegaron que se les debería haber concedido trato de economía de mercado. Dos de ellos
volvieron a reiterar las alegaciones ya presentadas y a las que la Comisión ya había respondido en
los considerandos 19 a 34 del Reglamento provisional.

(16) Se recuerda que para uno de los dos productores exportadores mencionados, que de hecho son dos
empresas vinculadas, la investigación estableció que parte de los activos estaban anotados en la
contabilidad de una de las empresas a un valor significativamente más alto que el precio de compra
realmente abonado, lo cual incumple la NIC 1 (presentación razonable de los estados financieros) y la
NIC 16 (valoración en el reconocimiento del inmovilizado material). También se constató que la otra
empresa incumplía la NIC 21 (registro en el reconocimiento de transacciones en moneda extranjera) y
la NIC 32 (instrumentos financieros: presentación e información a revelar). Además, los auditores de
las empresas no trataron estas cuestiones en la contabilidad financiera, lo cual respalda la conclusión
de que las auditorías no se realizaron de conformidad con las NIC. No se aportaron nuevas pruebas
que pudieran alterar las conclusiones mencionadas y, en consecuencia, se confirma que este produc-
tor exportador no cumple los requisitos del segundo criterio recogido en el artículo 2, apartado 7,
letra c), del Reglamento de base.

(17) Para otro productor exportador, la investigación estableció que no se había consignado adecuada-
mente en las cuentas de la empresa la amortización de un préstamo, lo cual tuvo consecuencias
importantes en los resultados financieros. Se incumplía así la NIC 1 (presentación razonable de los
estados financieros). Asimismo, la empresa cambió el método contable respecto a las deudas inco-
brables sin haber aplicado tal cambio retrospectivamente, lo que también tuvo consecuencias impor-
tantes sobre los resultados financieros. Se incumplía así la NIC 8 (cambios en las políticas contables).
El auditor, que señaló la existencia de una incoherencia, incluso a tenor de las normas contables
chinas, relativa al cambio del método sobre deudas incobrables, no dio respuesta al problema de los
créditos. No se aportaron pruebas que pudieran alterar las conclusiones mencionadas y, en conse-
cuencia, se confirma que este productor exportador no cumple los requisitos del segundo criterio
contemplado en el artículo 2, apartado 7, letra c), del Reglamento de base.

(18) Zhejiang Noblelift Equipment Joint Stock Co. Ltd, el tercer productor exportador que continuó
solicitando trato de economía de mercado tras la imposición de las medidas provisionales, presentó
pruebas de que aunque la práctica del registro del reconocimiento de transacciones en moneda
extranjera a veces no se ajustaba plenamente a la NIC 21, en su caso este hecho no había tenido
consecuencias importantes sobre los resultados financieros. No se determinaron otros problemas de
cumplimiento de las NIC en las cuentas de la empresa. Por lo tanto, se consideró apropiado en este
caso revisar las conclusiones relativas al cumplimiento del segundo criterio contemplado en el
artículo 2, apartado 7, letra c), del Reglamento de base por parte de este productor exportador y
concederle el trato de economía de mercado. Para todos los demás, se confirman las conclusiones
expuestas en los considerandos 19 a 34 del Reglamento provisional.

(19) Hay que observar que tras la imposición de las medidas provisionales, un productor exportador chino
que no cooperó y su importador vinculado en la Comunidad presentaron comentarios sobre las
conclusiones provisionales y solicitaron el trato de economía de mercado o bien, caso de no recibirlo,
el trato individual. Se informó a las empresas de que, de conformidad con lo dispuesto en el artículo
2, apartado 7, el artículo 5, apartado 10, el artículo 9, apartado 5 y el artículo 18, apartado 1, del
Reglamento de base, los productores exportadores que no cooperan (es decir, no se den a conocer,
presenten sus puntos de vista por escrito y presenten información dentro de los plazos) no pueden
solicitar el trato de economía de mercado ni el trato individual.

2. Trato individual

(20) No habiéndose recibido otras observaciones, se confirman las conclusiones sobre el trato individual
expuestas en los considerandos 35 a 37 del Reglamento provisional.
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3. Valor normal

3.1. Determinación del valor normal para los productores exportadores a los que no se ha concedido el trato de
economía de mercado

(21) Se escogió provisionalmente Canadá como país análogo de economía de mercado con objeto de
establecer el valor normal para los productores exportadores a los que no se había concedido el
estatuto de economía de mercado. A raíz de la imposición de medidas provisionales, dos productores
exportadores y un importador reiteraron sus alegaciones contra esta elección, consignadas en el
considerando 41 del Reglamento provisional. Sin embargo, no aportaron pruebas adicionales que
pudieran verificarse en apoyo de sus alegaciones.

(22) Asimismo, alegaron que la elección de Canadá como un tercer país de economía de mercado era
inoportuna porque los fabricantes canadienses de transpaletas manuales tienen costes mucho más
altos que sus colegas chinos, principalmente en cuanto a costes laborales. A este respecto, un
productor exportador ha solicitado un ajuste adicional para tener en cuenta las diferencias del coste
de producción entre sus propios costes en la República Popular China y el coste de producción en
Canadá, mientras que el otro productor exportador alegó que los elevadísimos ajustes ya realizados
indican que las transpaletas manuales no son comparables.

(23) Se recuerda a este respecto que la investigación estableció que Canadá cuenta con un mercado de
transpaletas manuales representativo y competitivo, las instalaciones y los métodos de los producto-
res canadienses y chinos son similares y, en general, las transpaletas manuales chinas y canadienses
son comparables de conformidad con los criterios establecidos a efectos de la presente investigación
que aparecen consignados en los considerandos 40, 43 y 44 del Reglamento provisional. Además, la
investigación estableció que en la producción de transpaletas manuales no se utiliza gran cantidad de
mano de obra (los costes laborales en Canadá no superan el 15 % de todos los costes de producción)
y, por consiguiente, las diferencias en estos costes entre Canadá y la República Popular China no
tendrían consecuencias significativas sobre el coste de producción total. Por lo tanto, no se puede
aceptar el argumento de que las diferencias de los costes, debidas principalmente a los costes de
mano de obra, hacen inoportuna la elección de Canadá como país análogo.

(24) En lo que concierne a la alegación de que los fabricantes canadienses producen transpaletas manuales
a un coste significativamente más alto que sus colegas chinos y que se debe hacer un ajuste del valor
normal, basado en las diferencias de costes entre Canadá y sus propios costes en la República Popular
China, cabe señalar que no fue aceptada la información relativa a los costes de producción del
productor exportador que presentó la alegación, ya que no se concedió el trato de economía de
mercado. Este hecho mina significativamente la alegación relativa a la comparación de los costes. Por
lo tanto, se rechaza esta alegación.

(25) Respecto a la alegación de que los elevados ajustes ya concedidos son una indicación de que las
transpaletas manuales canadienses y chinas no son comparables, se señala que los tipos de productos
que iban a compararse fueron seleccionados sobre la base de criterios considerados razonables dentro
de la industria en cuestión. La comparación de los tipos de productos se realizó tomando como base
determinadas características técnicas utilizadas por todos los operadores del mercado, sin que se
hayan aportado pruebas de que este método de comparación no fuera adecuado, tal y como se
expuso en el considerando 43 del Reglamento provisional. Esta alegación, por consiguiente, no puede
aceptarse.

(26) No habiéndose recibido otras alegaciones respecto a la determinación del valor normal en el país
análogo, se confirman las conclusiones establecidas en los considerandos 38 a 48 del Reglamento
provisional.

3.2. Determinación del valor normal para los productores exportadores a los que se ha concedido el trato de
economía de mercado

(27) Al haberse concedido el trato de economía de mercado a un productor exportador (véase el consi-
derando 18), de conformidad con el artículo 2, apartados 1 a 6, del Reglamento de base, el valor
normal se estableció como se indica a continuación.

3.2.1. R e p r e s e n t a t i v i d a d d e l a s v e n t a s i n t e r i o r e s

(28) De conformidad con el artículo 2, apartado 2, del Reglamento de base, la Comisión examinó en
primer lugar si las ventas de transpaletas manuales a clientes independientes en el mercado interior
eran representativas, es decir, si su volumen total era igual o superior al 5 % del volumen total de las
correspondientes exportaciones a la Comunidad de dicho producto. El productor exportador en
cuestión se encontraba en este caso.
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3.2.2. R e p r e s e n t a t i v i d a d e s p e c í f i c a d e l t i p o d e p r o d u c t o

(29) Se realizó una comprobación para ver si los tipos de producto comparables a los tipos de productos
exportados podían considerarse como representativos. Para ello, en primer lugar se determinaron los
tipos comparables vendidos en el mercado interior. Según la investigación, se consideró que los tipos
de transpaletas manuales vendidos en el mercado interior eran idénticos o directamente comparables
con los tipos vendidos para su exportación a la Comunidad cuando la capacidad de elevación, los
materiales de los chasis, el tamaño de las horquillas, el tipo de sistema hidráulico y las ruedas eran los
mismos.

(30) Las ventas interiores de un tipo de producto específico se consideraron suficientemente representa-
tivas cuando el volumen total de las ventas interiores de ese tipo a clientes independientes durante el
período de investigación representaba el 5 % o más del volumen total de las ventas del tipo de
producto comparable exportado a la Comunidad. Algunos tipos de producto exportados se encon-
traban en este caso.

3.2.3. P r u e b a s o b r e l a s v e n t a s r e a l i z a d a s e n e l c u r s o d e o p e r a c i o n e s
c o m e r c i a l e s n o r m a l e s

(31) Se examinó, en primer lugar, si podía considerarse que las ventas interiores de cada productor
exportador se habían efectuado en el curso de operaciones normales, de conformidad con el artículo
2, apartado 4, del Reglamento de base.

(32) Esto se hizo determinando, para cada tipo de producto exportado, el porcentaje de ventas internas a
clientes independientes realizadas sin pérdidas en el mercado interior durante el período de investi-
gación:

a) Para los tipos de producto en los que más del 80 % del volumen de ventas en el mercado interior
no se realizó a precios inferiores a los costes unitarios y la media ponderada de los precios de
venta era igual o superior a la media ponderada de los costes de producción, el valor normal, por
tipo de producto, se calculó como la media ponderada de todos los precios de venta pagados o
por pagar por clientes independientes en el mercado interior durante el período de investigación
del tipo de producto en cuestión, con independencia de la rentabilidad de las ventas.

b) Para los tipos de producto en que al menos el 10 %, pero no más del 80 %, de las ventas
realizadas en el mercado interior (en volumen) no se situaban por debajo de los costes unitarios,
el valor normal, por tipo de producto, se calculó como la media ponderada de los precios de las
ventas interiores que se realizaron a precios iguales o superiores a solamente los costes unitarios
del tipo en cuestión.

c) Para los tipos de productos en los que menos de un 10 % del volumen de ventas en el mercado
interior se realizaba a un precio no inferior a los costes unitarios, se consideró que el tipo de
producto afectado no se vendía en el curso de operaciones comerciales normales y, en conse-
cuencia, hubo que calcular el valor normal.

3.2.4. V a l o r n o r m a l b a s a d o e n e l p r e c i o i n t e r i o r r e a l

(33) Cuando se cumplían los requisitos establecidos en los considerandos 30 y 31 y en el considerando
32, letras a) y b), del presente Reglamento, el valor normal para el tipo de producto correspondiente
se basó en los precios reales pagados o por pagar por clientes independientes en el mercado interior
del país de exportación durante el período de investigación, de conformidad con el artículo 2,
apartado 1, del Reglamento de base.

3.2.5. V a l o r n o r m a l b a s a d o e n e l v a l o r c a l c u l a d o

(34) Para los tipos de producto que cumplían los requisitos del considerando 32, letra c), del presente
Reglamento, y para los que no se vendieron en cantidades representativas en el mercado interior,
como se ha mencionado en el considerando 30 del presente Reglamento, hubo que calcular el valor
normal.

(35) El valor normal se determinó, de conformidad con el artículo 2, apartado 6, del Reglamento de base,
sumando a los costes de fabricación los gastos de venta, generales y administrativos y la media
ponderada del margen de beneficio del producto obtenido por el productor exportador en cuestión
por las ventas interiores del producto similar, en el curso de operaciones normales durante el período
de investigación.
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4. Precio de exportación

(36) Tras la imposición de medidas provisionales, no se presentaron comentarios sobre la determinación
de los precios de exportación para las ventas realizadas directamente a clientes independientes en la
Comunidad. Por lo tanto, se confirman las conclusiones que figuran en el considerando 49 del
Reglamento provisional respecto a la determinación del precio de exportación, de conformidad
con el artículo 2, apartado 8, del Reglamento de base.

(37) Para dos productores exportadores se ha calculado provisionalmente el precio de exportación para
sus ventas a importadores con los que se probó tenían un acuerdo de compensación, de conformidad
con el artículo 2, apartado 9, del Reglamento de base, según se expuso en el considerando 49 del
Reglamento provisional.

(38) Uno de los productores exportadores y su importador, para los cuales se habían calculado algunos
precios de exportación, alegaron que la relación entre ambos no justifica el cálculo de los precios de
exportación y que éstos se deberían establecer sobre la base de los precios reales del productor
exportador al importador. Sin embargo, la investigación demostró que estos precios de exportación
estaban condicionados por la existencia de un acuerdo entre las partes con arreglo al cual algunos
costes de desarrollo del producto corrían a cargo del importador. Por esta razón, los precios medios
de exportación para el importador eran significativamente más elevados que para otros clientes
independientes en la Comunidad. Por lo tanto, no se aceptaron los precios del productor exportador
al importador como base para la determinación de los precios de exportación. Además, antes de
terminar el período de investigación, el productor y el importador se convirtieron en socios. Nor-
malmente, en estas circunstancias, los precios de exportación se calculan sobre la base de los precios
de reventa a compradores independientes en la Comunidad. No obstante, en este caso la cantidad de
transacciones de reventa efectuadas en el período de investigación era muy pequeña y el importador
no comunicó los precios de las transacciones a tiempo y no se podían verificar. Dadas las circuns-
tancias, estas ventas no se tomaron en consideración en el cálculo definitivo de los precios de
exportación.

(39) Este productor exportador había efectuado ventas directas significativas a clientes independientes de la
Comunidad que han sido utilizadas para establecer el precio de exportación, tal y como se expone en
el considerando 36 del presente Reglamento.

(40) El otro productor exportador para el cual se habían calculado algunos precios de exportación y el
importador en cuestión presentaron comentarios sobre las conclusiones provisionales y alegaron que
no existía un arreglo o acuerdo entre ellos a efectos de una asociación o de un acuerdo de com-
pensación, de conformidad con el artículo 2, apartado 9, del Reglamento de base y el artículo 2,
apartado 3, del acuerdo antidumping de la OMC. Por lo cual el cálculo de los precios de exportación
utilizando como base los precios de reventa del importador a clientes independientes sería incorrecto.

(41) Esta alegación no pudo aceptarse, porque la información facilitada por el exportador y el importador
no coincidía. Durante la inspección in situ en los locales del productor exportador, se informó a los
investigadores de que la razón por la cual los precios de exportación entre las partes son mucho más
elevados de lo normal se debe a la existencia de un arreglo o acuerdo entre el productor exportador y
el importador. Asimismo, todas las facturas de exportación hacen referencia a este acuerdo. El
productor exportador negó la existencia de un acuerdo escrito, aunque explicó que el importador
en cuestión aceptaba el pago de precios elevados a fin de obtener y mantener la exclusividad de las
ventas de algunos productos del productor exportador en determinados mercados. El importador
negó también que existiera una relación especial y durante la verificación in situ explicó que los
precios pagados al productor exportador son más elevados porque la calidad de los productos en
cuestión es mayor. Se considera que, dadas las circunstancias, los precios de exportación no son
fiables y se deben ajustar, bien basándose en la existencia de un tipo de acuerdo compensatorio, con
arreglo a lo dispuesto en el artículo 2, apartado 9, del Reglamento de base, o bien debido a las
diferencias en las características físicas que reflejen la supuesta superioridad de la calidad de los
productos, con arreglo a lo dispuesto en el artículo 2, apartado 10, letra a), del Reglamento de
base. Esta alegación sobre la calidad no estaba respaldada por ninguna prueba y estaba en contra-
dicción con las conclusiones de la investigación. Al no haberse recibido más información, los precios
de exportación se calcularon de conformidad con lo establecido en el considerando 49 del Regla-
mento provisional.
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(42) El mismo productor exportador y el importador alegaron también que los precios de exportación
calculados no eran correctos, debido a que el margen de beneficio utilizado para el cálculo era
significativamente más elevado que los márgenes de beneficio utilizados a tal fin en otros casos
con anterioridad y que, por consiguiente, no eran razonables. A este respecto, se señala que cada caso
se analiza de conformidad con sus propias características y que las conclusiones de una investigación
no son traspasables a otra. En el caso que nos ocupa, para el cálculo se utilizó como margen de
beneficio la media ponderada del beneficio neto real sobre las ventas del «producto afectado» de-
clarado por once importadores no vinculados durante la investigación. No se han presentado pruebas
que cuestionen estos datos. Por lo tanto, se rechaza esta alegación.

(43) No obstante, hay que señalar que, a raíz de la verificación en los locales del importador en cuestión,
se revisó el cálculo de los precios de exportación para tener en cuenta correcciones necesarias de
algunos precios de reventa y los gastos de venta, generales y administrativos del importador.

5. Comparación

(44) Tras la imposición de medidas provisionales, un productor exportador solicitó un ajuste de algunos
precios de exportación en concepto de diferencias de las fases comerciales entre las ventas directas a
la Comunidad y las ventas a la Comunidad a través de operadores comerciales en la República
Popular China, de conformidad con el artículo 2, apartado 10, letras d) e i), del Reglamento de
base. Alegaba que las ventas a través de operadores comerciales chinos implican ventas suplementa-
rias a operadores comerciales, las cuales normalmente no son necesarias cuando se exporta directa-
mente a la Comunidad. A este respecto, se señala que dicho artículo del Reglamento de base prevé
que se puede realizar un ajuste en concepto de diferencias de fase comercial cuando se demuestre que
existen diferencias reales y claras en las funciones y precios del vendedor para las distintas fases
comerciales del mercado interior del país de exportación. En el caso que nos ocupa, el productor
exportador alegó y trató de demostrar que era necesario un ajuste relacionado con la coyuntura de
sus ventas de exportación, en vez de sus ventas interiores. No son estas bases suficientes para solicitar
un ajuste en concepto de fase comercial. La investigación determinó también que todas las expor-
taciones del productor exportador en cuestión, así como las ventas interiores en el país análogo,
fueron efectuadas a agentes comerciales, es decir, no existen niveles comerciales distintos entre el
precio de exportación y el valor normal.

6. Márgenes de dumping

(45) Para el cálculo del margen de dumping para todos los demás productores exportadores a que se
refiere el considerando 53 del Reglamento provisional, no se tomó ya en cuenta al productor
exportador al que le había sido concedido el trato de economía de mercado. Al no haberse presen-
tado ningún otro argumento, se confirman las conclusiones a las que se llegó en los considerandos
52 y 53 del Reglamento provisional. Sin embargo, para el productor exportador al que se concedió el
trato de economía de mercado, el margen de dumping se estableció comparando el valor normal
ponderado para cada tipo exportado a la comunidad determinado en los considerandos 28 a 35 del
presente Reglamento con la media ponderada de los precios de las transacciones de exportación del
tipo correspondiente, de conformidad con el artículo 2, apartado 11, del Reglamento de base. Los
márgenes de dumping establecidos tras efectuar las modificaciones mencionadas, expresado como
porcentaje del precio neto franco en la frontera de la Comunidad antes del despacho de aduana, son:

Ningbo Liftstar Material Transport Equipment Factory 32,2 %

Ningbo Ruyi Joint Stock Co. Ltd 28,5 %

Ningbo Tailong Machinery Co. Ltd 39,9 %

Zhejiang Noblelift Equipment Joint Stock Co. Ltd 7,6 %

Todas las demás empresas 46,7 %

E. INDUSTRIA DE LA COMUNIDAD

1. Producción comunitaria

(46) No habiéndose recibido ninguna observación respecto al consumo comunitario, se confirman las
conclusiones provisionales expuestas en los considerandos 55 y 56 del Reglamento provisional.
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2. Definición de industria de la Comunidad

(47) A falta de nuevos datos, se confirman las conclusiones provisionales por lo que se refiere a la
definición de la industria de la Comunidad, enunciadas en el considerando 57 del Reglamento
provisional.

F. PERJUICIO

1. Consumo comunitario

(48) No habiéndose recibido ninguna observación respecto al consumo comunitario, se confirman las
conclusiones provisionales expuestas en los considerandos 58 y 59 del Reglamento provisional.

2. Importaciones de transpaletas manuales de la República Popular China en la Comunidad

(49) No habiéndose recibido ninguna observación, se confirman las conclusiones provisionales sobre las
importaciones en la Comunidad de transpaletas manuales procedentes de la República Popular China
expuestas en los considerandos 60 y 64 del Reglamento provisional.

3. Situación de la industria comunitaria

(50) A raíz de la imposición de las medidas provisionales, un productor exportador cuestionó el perjuicio
sufrido por la industria comunitaria señalando que la capacidad de producción de dicha industria
había aumentado durante el período considerado; que no hay que considerar la evolución de las
existencias a partir de 2001 como un síntoma de perjuicio, sino de mejora de la industria de la
Comunidad; que el precio de las ventas de las transpaletas manuales de los productores comunitarios
y su cuota de mercado permaneció estable en 2003 y durante el período de investigación; que la
rentabilidad de la industria de la Comunidad aumentó entre 2000 y 2001; que el nivel de las
inversiones de la industria de la Comunidad se había duplicado, lo cual indica que no tiene problemas
para reunir capital, y que la estabilidad de los salarios debe tomarse como un indicador positivo.

(51) Respecto al argumento de que la capacidad de producción de la industria de la Comunidad aumentó
y ese aumento indica que no existe perjuicio, hay que decir que durante el período considerado la
capacidad de producción registró un aumento global del 3 %, pero entre 2002 y el período de
investigación descendió casi un 2 %. En realidad, la capacidad de producción aumentó sólo en los
años 2001 y 2002, cuando se efectuaron las inversiones. No se puede considerar que esta evolución
demuestre la inexistencia de perjuicio para la industria comunitaria, especialmente cuando el con-
sumo aumentó un 17 % durante el mismo período.

(52) Respecto al argumento de que la evolución de las existencias a partir de 2001 no puede verse como
un indicador de perjuicio sino como un indicador de mejora de la industria de la Comunidad, hay
que decir que además de la explicación contenida en el considerando 67 del Reglamento provisional
en el que se explica por qué este factor no es considerado un indicador especialmente pertinente de la
situación económica de dicha industria, se señala que durante el período considerado las existencias
aumentaron en general un 14 %. El hecho de que con anterioridad se alcanzara un máximo en 2001
no altera la conclusión de que es posible que las existencias contribuyeran a la situación de perjuicio
de la industria de la Comunidad.

(53) En cuanto al argumento de que el precio de venta y la cuota de mercado de las transpaletas manuales
vendidas por los productores de la Comunidad permanecieron estables en 2003 y durante el período
de investigación, se señala que el período de investigación comprende nueve meses de 2003. Hay que
observar que el análisis del perjuicio abarca un período de varios años y que tanto la cuota de
mercado como el precio de venta de la industria comunitaria se redujeron significativamente durante
el período considerado, un hecho que no ha sido cuestionado.

(54) Respecto al argumento de que el aumento de la rentabilidad de la industria de la Comunidad entre
2000 y 2001 no indica que hubiera un perjuicio, se señala que hubo un aumento marginal de la
rentabilidad, del 0,28 % en 2000 al 0,51 % en 2001 y que a partir de ese momento descendió
constantemente hasta alcanzar el – 2,31 % durante el período de investigación, lo cual es un indi-
cador claro de la existencia de perjuicio.
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(55) Respecto al argumento de que el nivel de las inversiones de la industria de la Comunidad se había
duplicado y por ello no tenía problemas para reunir capital, se recuerda, como se explicó en el
considerando 76 del Reglamento provisional, que las principales inversiones se efectuaron en 2001 y
2002, a fin de reemplazar las instalaciones de producción obsoletas para que la industria comunitaria
pudiera seguir siendo competitiva. Las inversiones cayeron un 40 % entre 2002 y el período de
investigación, a la vez que empeoraba la rentabilidad, lo que indicaba problemas para reunir capital.
Estos hechos también indican claramente una situación de perjuicio.

(56) En cuanto a la alegación de que la estabilidad de los salarios se ha de considerar como un indicador
positivo, cabe señalar que este factor debería analizarse en el contexto de la evolución de los salarios
y el empleo. La reducción del número de empleados denota claramente el deterioro de la industria.
Los productores de la Comunidad no podían incrementar los salarios y aparearlos con la inflación
durante el período considerado a causa de la competencia desleal, lo cual se debe considerar un
indicador negativo.

(57) Por tanto, se rechazan las alegaciones de este productor exportador analizados en los considerandos
50 a 56 del presente Reglamento.

(58) Algunos importadores alegaron que la industria de la Comunidad puso a la venta transpaletas
manuales a precios muy inferiores a los de este producto fabricado en China, lo cual indica que
no estaba sufriendo perjuicio. Se rechaza esta alegación porque está en contradicción con la con-
clusión alcanzada respecto a la subcotización de precios significativa, superior al 55 %, consignada en
el considerando 64 del Reglamento provisional.

(59) A falta de nuevos datos, se confirman las conclusiones provisionales por lo que se refiere a la
situación de la industria de la Comunidad, enunciadas en los considerandos 65 a 84 del Reglamento
provisional.

4. Conclusión sobre el perjuicio

(60) Como se expuso en el Reglamento provisional, todos los indicadores de perjuicio mostraban ten-
dencias negativas. No habiéndose recibido ninguna otra observación respecto a las conclusiones sobre
el perjuicio, se confirman las conclusiones provisionales expuestas en los considerandos 85 a 87 del
Reglamento provisional.

G. CAUSALIDAD DEL PERJUICIO

1. Introducción

(61) No habiéndose recibido comentarios sobre la causalidad del perjuicio, se confirman las declaraciones
expuestas en el considerando 88 del Reglamento provisional.

2. Efecto de las importaciones objeto de dumping

(62) Un productor exportador y algunos importadores alegaron que la utilización de los datos de impor-
tación procedentes de Eurostat es inadecuada para determinar el volumen y la cuota de mercado de
las importaciones del producto afectado porque no hay un código NC separado para ellas. Según
ellos los dos códigos NC en cuestión incluyen otros productos (uno de ellos incluye el producto
completo y el otro piezas) y, así pues, esos datos de Eurostat no pueden dar una idea precisa del
efecto de las importaciones objeto de dumping. Cabe señalar que no se han presentado pruebas de
que es posible que se hayan clasificado cantidades importantes de otros productos en el código
8427 90 00 de la NC, en el que está incluido el producto completo, que fue utilizado para determi-
nar el volumen de las importaciones objeto de dumping. De hecho, las mismas partes interesadas
utilizaron los datos de importación procedentes de Eurostat del mismo código NC para respaldar las
alegaciones relativas a las tendencias de las importaciones de transpaletas manuales de otros terceros
países. Se considera también que, teniendo en cuenta la definición restrictiva que figura en el código
NC, la inmensa mayoría de los productos que entran en la Comunidad clasificados en esta partida
son importaciones del producto afectado. Por lo que se refiere al código NC 8431 20 00, en el que
están clasificadas las partes identificables como destinadas, exclusiva o principalmente, a las máquinas
o aparatos de la partida 8427, cabe señalar que con arreglo a las estadísticas de Eurostat las
importaciones para este código son pocas y no se han tenido en cuenta al determinar el volumen
y la cuota de mercado de las importaciones del producto afectado. Por ello, este argumento no puede
ser aceptado.
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(63) A falta de nuevos datos, se confirman las conclusiones provisionales por lo que se refiere a las
consecuencias que han tenido las importaciones objeto de dumping, enunciadas en los considerandos
89 a 91 del Reglamento provisional.

3. Efectos de otros factores

a) Resultados de la actividad exportadora de la industria de la Comunidad

(64) A raíz de la imposición de medidas provisionales, un productor exportador alegó que los resultados
de la actividad exportadora de la industria de la Comunidad se habían evaluado erróneamente. Se
determinó que las ventas de exportación habían caído casi un 50 % entre 2000 y el período de
investigación, lo cual tuvo consecuencias importantes sobre los resultados de la industria comunitaria.
Debe observarse que aunque las exportaciones hayan descendido en términos absolutos, representa-
ban una media de sólo el 11 % de las ventas totales de la industria de la Comunidad durante el
período considerado. Además, mientras que las ventas en la Comunidad no eran rentables, las
exportaciones siguieron obteniendo ligeros beneficios durante el período de investigación. Por lo
tanto, la caída de las exportaciones no se considera un factor causal de perjuicio importante para la
industria de la Comunidad. Por consiguiente, no se pueden aceptar los argumentos y quedan con-
firmadas las conclusiones expuestas en los considerandos 92 y 93 del Reglamento provisional.

b) Inversiones de la industria de la Comunidad

(65) A falta de nuevos datos, se confirman las conclusiones provisionales por lo que se refiere a las
inversiones de la industria de la Comunidad, enunciadas en el considerando 94 del Reglamento
provisional.

c) Importaciones procedentes de otros terceros países

(66) Dos productores exportadores y algunos importadores alegaron que, contrariamente a las conclusio-
nes expuestas en el considerando 95 del Reglamento provisional, países distintos a la República
Popular China, en especial Brasil y la India, habían aprovechado la fortaleza del euro para aumentar
significativamente sus ventas en el mercado comunitario. Teniendo en cuenta que las importaciones
de terceros países, como Brasil y la India, representan sólo alrededor del 1 % de las importaciones
chinas del producto afectado, sus consecuencias sobre la causalidad se pueden considerar escasas o
nulas. Por consiguiente, la solicitud debe rechazarse.

(67) No habiéndose recibido ninguna observación respecto a las importaciones de otros terceros países, se
confirman las conclusiones provisionales expuestas en los considerandos 95 y 96 del Reglamento
provisional.

d) Tipo de cambio euro/dólar estadounidense

(68) Un productor exportador y algunos importadores alegaron que una parte de la subcotización de los
precios determinada es atribuible a la depreciación del dólar estadounidense respecto al euro en lugar
de a los precios de las importaciones objeto de dumping. Pero estas partes no han presentado datos
sobre el volumen de las importaciones procedentes de la República Popular China facturadas en
dólares estadounidenses, para poder llevar a cabo una evaluación general de las consecuencias que
habían tenido los tipos de cambio sobre los precios. De cualquier forma, incluso en el caso de que
todas las importaciones de la República Popular China se hubieran realizado en dólares estadouni-
denses, supuesto que no está corroborado por las conclusiones de la investigación, la caída de los
precios de importación del producto afectado fue de un 34 % durante el período considerado y en
este mismo período el dólar estadounidense se devaluó un 25 % con respecto al euro. Por último,
conviene señalar que, con excepción de dos casos individuales en que los volúmenes de importación
fueron insignificantes, descendió el conjunto de las importaciones procedentes de todos los demás
países, con excepción de la República Popular China, que también se beneficiaron de la apreciación
del euro. Ello indica que la fluctuación de los tipos de cambio no fue causa substancial de la oleada
de importaciones procedentes de la República Popular China. Por consiguiente, no se pueden aceptar
los argumentos y quedan confirmadas las conclusiones expuestas en el considerando 98 del Regla-
mento provisional.

e) Comportamiento de las ventas

(69) Un productor exportador y algunos importadores reiteraron su argumento de que los denunciantes
son grandes empresas del sector de mantenimiento de materiales, para las cuales las transpaletas
manuales son sólo un producto accesorio utilizado a menudo como instrumento de venta de
productos mayores y más caros. Al no haberse aportado nuevas pruebas, se confirman las conclu-
siones expuestas en los considerandos 99 y 100 del Reglamento provisional y se rechaza la alegación.
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f) Errores de estrategia cometidos por los productores de la Comunidad, por ejemplo productos de baja calidad y
la producción de piezas propias

(70) Un productor exportador alegó que los productores de la Comunidad habían sufrido perjuicios
infligidos por ellos mismos al haberse centrado en la producción de productos de baja calidad y
haber subcontratado la producción de piezas. Sin embargo, no se ha proporcionado ninguna infor-
mación para apoyar esta alegación. Esta alegación ya fue examinada y tratada explícitamente en los
considerandos 101 a 103 del Reglamento provisional, cuyas conclusiones se confirman.

4. Conclusiones sobre la causalidad

(71) No habiéndose recibido ninguna otra observación respecto a las conclusiones sobre la causalidad, se
confirman las conclusiones provisionales expuestas en los considerandos 104 a 105 del Reglamento
provisional.

H. INTERÉS DE LA COMUNIDAD

1. Consideraciones generales

(72) No habiéndose recibido ninguna observación, se confirman las consideraciones generales sobre el
interés de la Comunidad que figuran en el considerando 106 del Reglamento provisional.

2. Intereses de la industria de la Comunidad

(73) A raíz de la imposición de las medidas provisionales, un importador alegó que las fábricas previa-
mente cerradas en la Comunidad no volverán a abrirse, ni a crear nuevas oportunidades de empleo, a
causa de la imposición de medidas antidumping, aunque la alegación no se justificó con pruebas.
Incluso en el caso de que no se volvieran a abrir las fábricas, la capacidad de utilización de la
industria de la Comunidad durante el período de investigación fue solamente del 46 %. Este hecho es
una clara indicación del potencial que tiene la industria de la Comunidad para aumentar la produc-
ción y las ventas si prevaleciera la competencia leal en el mercado comunitario. Por consiguiente, la
solicitud debe rechazarse.

(74) Un productor exportador y algunos importadores alegaron que, en términos de empleo, las activi-
dades de la industria de la Comunidad en el sector de las transpaletas manuales son insignificantes
respecto de sus actividades totales y, por lo tanto, su interés en la aplicación de tales medidas es
limitado en comparación con el de otros operadores del mercado. En primer lugar, los productores
exportadores no están en posición de presentar alegaciones con respecto al examen del interés de la
industria de la Comunidad, ni con respecto al interés de los proveedores, operadores o usuarios
examinado a continuación. No obstante, los argumentos fueron examinados. A este respecto, durante
el período de investigación los empleos de la industria de la Comunidad en el sector de las transpa-
letas manuales ascendieron a aproximadamente 434, mientras que los importadores que cooperaron,
por ejemplo, contaban con alrededor de 74. Algunos productores de la Comunidad dependen casi
exclusivamente de la producción y la venta de transpaletas manuales. Por lo tanto, este argumento se
rechaza.

(75) A falta de nuevos datos, se confirman las conclusiones provisionales por lo que se refiere al interés de
la industria de la Comunidad, enunciadas en los considerandos 107 a 109 del Reglamento provi-
sional.

3. Intereses de los proveedores comunitarios

(76) Un productor exportador alegó que la inexistencia de representación por parte de los proveedores de
la Comunidad indica que las importaciones de la República Popular China no afectaron negativa-
mente a sus negocios. Este argumento no puede aceptarse. La industria de la Comunidad depende de
los proveedores de la Comunidad por lo que se refiere al suministro de algunas piezas y no es
razonable considerar que no tiene efectos negativos sobre sus negocios. Si continúan los cierres de las
fábricas de la Comunidad, podrían aumentar los efectos sobre sus negocios. A falta de nuevos datos,
se confirman las conclusiones provisionales por lo que se refiere al interés de los proveedores de la
Comunidad, enunciadas en el considerando 110 del Reglamento provisional.
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4. Interés de los importadores y los operadores comerciales independientes

(77) Un productor exportador declaró que la investigación no tomó en consideración los intereses de los
pequeños importadores, las actividades de la mayoría de los cuales están relacionadas con las
transpaletas manuales. Cabe señalar que las declaraciones de los importadores que se dieron a
conocer dentro del plazo establecido y aportaron información suficiente, fueron tomadas plenamente
en consideración. Entre los importadores no vinculados que cooperaron figuraban empresas que
tenían dos o tres empleados. Además, los importadores que cooperaron informaron de que habían
obtenido muy buenos resultados (ganancias netas de hasta el 50 % de su volumen de negocios). Por
lo tanto, es razonable considerar que las consecuencias de la imposición de medidas antidumping
sobre sus negocios serán relativamente escasas. Por consiguiente, no se pueden aceptar los argumen-
tos y quedan confirmadas las conclusiones expuestas en los considerandos 111 a 114 del Reglamento
provisional.

5. Interés de los usuarios

(78) Dos productores exportadores y algunos importadores alegaron que el aumento del precio de las
transpaletas manuales chinas a raíz de la imposición de medidas está teniendo consecuencias exce-
sivas e inmediatas en miles de comercios, almacenes y fábricas de la Comunidad que utilizan las
transpaletas manuales. Sin embargo, ningún usuario de la Comunidad de dichas transpaletas ha
presentado comentarios sobre las conclusiones que figuran en el Reglamento provisional. Al no
haberse presentado pruebas, se rechaza esta alegación.

(79) No habiéndose recibido ninguna observación respecto al interés de los usuarios de la Comunidad, se
confirman las conclusiones provisionales expuestas en los considerandos 115 y 116 del Reglamento
provisional.

6. Conclusión relativa al interés comunitario

(80) De conformidad con lo que precede, se confirman las conclusiones sobre el interés de la Comunidad
recogidas en los considerandos 117 a 119 del Reglamento provisional.

I. MEDIDAS ANTIDUMPING DEFINITIVAS

1. Nivel de eliminación del perjuicio

(81) No habiéndose recibido ninguna observación a este respecto, se confirma el método utilizado para
determinar el margen de perjuicio descrito en los considerandos 120 a 123 del Reglamento provi-
sional.

(82) De conformidad con este método, se ha calculado un nivel de eliminación del perjuicio con objeto de
establecer el nivel de las medidas que deben imponerse con carácter definitivo.

2. Forma y nivel del derecho

(83) Habida cuenta de lo anterior y de conformidad con el artículo 9, apartado 4, del Reglamento de base,
se debe establecer un derecho antidumping definitivo al nivel de los márgenes de dumping hallados,
ya que para todos los productores exportadores el nivel de eliminación del perjuicio era más alto que
los márgenes de dumping establecidos.

(84) En vista de lo expuesto más arriba, los tipos de derecho son los siguientes:

Empresa Tipo del derecho

Ningbo Liftstar Material Transport Equipment Factory 32,2 %

Ningbo Ruyi Joint Stock Co. Ltd 28,5 %

Ningbo Tailong Machinery Co. Ltd 39,9 %

Zhejiang Noblelift Equipment Joint Stock Co. Ltd 7,6 %

Todas las demás empresas 46,7 %
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(85) Los tipos de los derechos antidumping de cada empresa especificados en el presente Reglamento se
establecieron sobre la base de las conclusiones de la presente investigación. Por lo tanto, reflejan la
situación constatada durante esta investigación en relación con dichas empresas. Estos tipos del
derecho (en contraste con el derecho de ámbito nacional aplicable a «todas las demás empresas»)
se aplican por lo tanto exclusivamente a las importaciones de productos originarios del país afectado
y fabricados por estas empresas y, en consecuencia, por las entidades jurídicas mencionadas especí-
ficamente. Los productos importados fabricados por cualquier otra empresa no mencionada especí-
ficamente en la parte dispositiva del presente Reglamento con su nombre y dirección, incluidas las
entidades jurídicas relacionadas con las mencionadas específicamente, no pueden beneficiarse de estos
tipos y estarán sujetos al tipo de derecho aplicable a «todas las demás empresas».

(86) Cualquier solicitud de aplicación de estos tipos del derecho antidumping individuales (por ejemplo, a
raíz de un cambio de nombre de la entidad o de la creación de nuevas entidades de producción o
venta) deberá dirigirse inmediatamente a la Comisión (1) junto con toda la información pertinente, en
especial cualquier modificación de las actividades de la empresa relacionadas con la producción y las
ventas interiores y de exportación, derivada, por ejemplo, del cambio de nombre o de la creación de
entidades de producción o venta. En caso necesario, el presente Reglamento se modificará conse-
cuentemente, poniendo al día la lista de empresas que se benefician de los tipos de derecho indivi-
duales.

3. Percepción de derechos provisionales

(87) Teniendo en cuenta la amplitud de los márgenes de dumping constatados y habida cuenta del nivel
del perjuicio causado a la industria de la Comunidad, se considera necesario que los importes
garantizados por el derecho antidumping provisional se perciban definitivamente al tipo del derecho
definitivamente establecido por el presente Reglamento. En los casos en que los derechos definitivos
sean superiores a los derechos provisionales, sólo se percibirán definitivamente los importes garanti-
zados por los derechos provisionales.

4. Compromisos

(88) Tras la imposición de medidas antidumping provisionales, dos productores exportadores expresaron
su deseo de ofrecer compromisos, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 8 del Reglamento
de base. Se estudió la posibilidad de aplicar correcciones contractuales en forma de compromisos
relativos a los precios. Sin embargo, uno de los productores exportadores no cooperó con la
investigación y, por lo tanto, al no haberse concedido trato de economía de mercado o trato
individual, según lo indicado en el considerando 19 del presente Reglamento, no se pudieron
establecer precios mínimos. Se determinó asimismo que existen cientos de tipos del «producto
afectado», que con regularidad se mejoran o modifican de alguna manera. Además, los productores
exportadores también estaban vendiendo otros productos a los mismos clientes, bien directamente o
bien a través de sus importadores vinculados. En tales circunstancias, sería prácticamente imposible
controlar los compromisos relativos a los precios. Por lo tanto, se consideró que la aceptación de los
compromisos no era factible en esta investigación concreta y se rechazaron las ofertas. Los produc-
tores exportadores fueron informados en consecuencia y se les dio la oportunidad de formular
observaciones. Las observaciones presentadas no han alterado la citada conclusión,

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

1. Se establece un derecho antidumping definitivo sobre las importaciones de transpaletas manuales y sus
partes esenciales, es decir, los chasis y el sistema hidráulico, clasificadas en los códigos NC ex 8427 90 00 y
ex 8431 20 00 (códigos TARIC 8427 90 00 10 y 8431 20 00 10), procedentes de la República Popular
China.
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2. El tipo del derecho antidumping definitivo aplicable al precio neto, franco frontera de la Comunidad
no despachado de aduana, será el siguiente:

República Popular China Tipo del
derecho (%)

Código TARIC
adicional

Ningbo Liftstar Material Transport Equipment Factory, Zhouyi Village, Zhanqi Town, Yin
Zhou District, Ningbo City, Zhejiang Province, 315144, República Popular China

32,2 A600

Ningbo Ruyi Joint Stock Co. Ltd, 656 North Taoyuan Road, Ninghai, Zhejiang Province,
315600, República Popular China

28,5 A601

Ningbo Tailong Machinery Co. Ltd, Economic Developing Zone, Ninghai, Ningbo City,
Zhejiang Province, 315600, República Popular China

39,9 A602

Zhejiang Noblelift Equipment Joint Stock Co. Ltd, 58, Jing Yi Road, Economy Develop-
ment Zone, Changxin, Zhejiang Province, 313100, República Popular China

7,6 A603

Todas las demás empresas 46,7 A999

3. Salvo que se disponga lo contrario, se aplicarán las disposiciones vigentes en materia de derechos de
aduana.

Artículo 2

Se percibirán definitivamente los importes garantizados mediante el derecho provisional establecido por el
Reglamento (CE) no 128/2005 de la Comisión sobre las importaciones de transpaletas manuales y sus partes
esenciales clasificadas en los códigos NC ex 8427 90 00 y ex 8431 20 00 (códigos TARIC 8427 90 00 10 y
8431 20 00 10) originarias de la República Popular China, de conformidad con las normas establecidas a
continuación. Los importes garantizados superiores al tipo del derecho antidumping definitivo se liberarán.
En los casos en que los derechos definitivos sean superiores a los derechos provisionales, sólo se percibirán
definitivamente los importes garantizados por los derechos provisionales.

Artículo 3

El presente Reglamento entrará en vigor al día siguiente de su publicación en el Diario Oficial de la Unión
Europea.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 18 de julio de 2005.

Por el Consejo
El Presidente
J. STRAW

ESL 189/14 Diario Oficial de la Unión Europea 21.7.2005



REGLAMENTO (CE) No 1175/2005 DEL CONSEJO

de 18 de julio de 2005

por el que se establece un derecho antidumping definitivo y se percibe definitivamente el derecho
provisional establecido sobre las importaciones de carbonato de bario originario de la República

Popular China

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) no 384/96 del Consejo, de 22 de diciembre de 1995, relativo a la defensa contra
las importaciones que sean objeto de dumping por parte de países no miembros de la Comunidad Euro-
pea (1) (en lo sucesivo, «el Reglamento de base»), y, en particular, su artículo 9,

Vista la propuesta presentada por la Comisión previa consulta al Comité consultivo,

Considerando lo siguiente:

A. MEDIDAS PROVISIONALES

(1) El 29 de enero de 2005, la Comisión, mediante el Reglamento (CE) no 145/2005, de 28 de febrero
de 2005, por el que se establece un derecho antidumping provisional sobre las importaciones de
carbonato de bario originario de la República Popular China (2) («Reglamento provisional»), estableció
derechos antidumping provisionales sobre las importaciones en la Comunidad de carbonato de bario
originario de la República Popular China.

B. PROCEDIMIENTO POSTERIOR

(2) Tras la comunicación de los principales hechos y consideraciones sobre cuya base se decidió imponer
las citadas medidas antidumping provisionales, varias partes interesadas presentaron declaraciones por
escrito para dar a conocer sus puntos de vista sobre las conclusiones provisionales. Ninguna parte
solicitó ser oída.

(3) La Comisión siguió recabando y verificando toda la información que consideró necesaria a efectos de
las conclusiones definitivas. Se llevaron a cabo inspecciones in situ en los locales de las siguientes
empresas:

a) Importador no vinculado:

— Castle Colours Ltd, Reino Unido;

b) Usuarios comunitarios:

— Terreal SA, Francia,

— Torrecid SA, España.

(4) Se informó a todas las partes de los hechos y consideraciones esenciales que motivaban la intención
de recomendar el establecimiento de un derecho antidumping definitivo sobre las importaciones de
carbonato de bario originario de la República Popular China y la percepción definitiva de los
importes garantizados mediante el derecho provisional. Se les concedió además un plazo, tras la
comunicación de los hechos y consideraciones esenciales, durante el cual pudieran hacer las obser-
vaciones que estimaran oportunas.

(5) Se tuvieron en cuenta los comentarios orales y escritos presentados por las partes interesadas y, en
los casos en que se consideró apropiado, se modificaron en consecuencia las conclusiones provisio-
nales.

C. PRODUCTO CONSIDERADO Y PRODUCTO SIMILAR

(6) No habiéndose recibido ningún nuevo comentario acerca del producto afectado y el producto similar,
se confirman las conclusiones de los considerandos 11 y 12 del Reglamento provisional.
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D. DUMPING

1. Trato de economía de mercado

(7) No habiéndose recibido ninguna observación, se confirman las conclusiones de los considerandos 13
a 23 del Reglamento provisional, referentes al trato de economía de mercado.

2. Trato individual

(8) No habiéndose recibido ninguna observación, se confirman las conclusiones de los considerandos 24
a 29 del Reglamento provisional, referentes al trato individual.

3. Valor normal

a) Determinación del valor normal para los productores que cooperaron a los que se concedió el trato de
economía de mercado

(9) Respecto de uno de los productores exportadores, al determinar si las ventas interiores se habían
efectuado en el curso de operaciones comerciales normales y al establecer el valor normal para
determinados tipos del producto afectado, se aplicaron unos costes de financiación incorrectos en
el cálculo del margen de dumping provisional. Por ello, cuando se estableció el margen de dumping
definitivo se introdujeron las correcciones necesarias.

(10) En lo referente al otro productor exportador, el valor de las ventas de los desperdicios se había
deducido provisionalmente del coste de producción. Sin embargo, tras haberse analizado la informa-
ción oportuna, no quedaba nada claro si el importe podía considerarse deducible como desperdicios.
A partir de la información disponible, parecía que los «desperdicios» tenían por sí mismos un valor
comercial significativo. Además, al no haberse conservado ningún inventario, no era posible cuanti-
ficar correctamente el importe en cuestión. Por último, incluso en el supuesto de haber tenido que
deducir dicho importe, la empresa había asignado el importe total al producto afectado, cuando
también englobaba otros productos fabricados por ella. Por tanto, en la fase definitiva se modificó la
deducción por los desperdicios. Se ajustó, para el mismo productor exportador, el valor del sub-
producto.

(11) El productor exportador afectado impugnó el planteamiento adoptado y alegó que los desperdicios en
forma de cenizas y cal se desechan con la colaboración de una empresa vecina de manera que se
reduce el coste total. El productor exportador reivindicó también en su cuestionario que esas ventas
debían considerarse ventas de un «subproducto». A este respecto hay que insistir en que, durante la
investigación, no se pudo establecer la cantidad vendida del producto en cuestión. Además, se
averiguó que lo único que se vendía a la empresa vecina era el subproducto H2S. Se consideró
por ello que se había presentado una información contradictoria que no podía esclarecerse tras las
conclusiones definitivas. Por otra parte, el productor exportador alegó que el valor del subproducto
H2S deducido del coste de producción debía haber sido más alto. No obstante, las pruebas recogidas
durante la investigación demostraron que esa alegación era exagerada y, por tanto, debía rechazarse.

(12) Aparte de los ajustes indicados en los considerandos 9 y 10 del presente Reglamento, y no habién-
dose recibido más observaciones, se confirman las conclusiones de los considerandos 43 a 59 del
Reglamento provisional, referentes al valor normal.

b) Determinación del valor normal para todos los productores que cooperaron a los que no se concedió el trato
de economía de mercado

(13) Una organización de usuarios se opuso a la consideración de los Estados Unidos de América como
país análogo, en el sentido del considerando 12 del Reglamento provisional. Esa parte interesada no
justificó su solicitud ni presentó prueba alguna, sino que se refirió, de manera general, a una supuesta
ausencia de competencia en el mercado estadounidense debido a las medidas antidumping vigentes
en ese país. No obstante, cabe puntualizar que, en la determinación provisional, se analizó el grado de
competencia en el mercado interior de Estados Unidos. Como se indica en el considerando 37 del
Reglamento provisional, se comprobó que, efectivamente, el grado de competencia existente en
Estados Unidos era aceptable.
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(14) Un importador no vinculado se opuso a la consideración de los Estados Unidos como país análogo
porque el productor estadounidense cuyos datos se habían utilizado para determinar el valor normal
estaba vinculado a un productor comunitario. Cabe observar que, durante el período de investigación,
tal vinculación no existía. Además, ese importador no presentó ningún dato ni prueba que demos-
trara que dicha vinculación, iniciada después del período de investigación, influyera en los costes y
precios nacionales en los Estados Unidos durante dicho período. Por esa razón, el argumento del
importador no vinculado tuvo que rechazarse.

(15) Por todo ello, se confirma la elección de los Estados Unidos como país análogo.

4. Precio de exportación

(16) No habiéndose recibido ninguna observación respecto a la determinación del precio de exportación,
se confirman las conclusiones provisionales del considerando 60 del Reglamento provisional.

5. Comparación

(17) Los productores exportadores observaron que, en el cálculo del margen de dumping provisional, los
costes de flete marítimo y de seguro se habían deducido erróneamente de las transacciones de venta
de exportación efectuadas sobre una base franco a bordo (fob) o costo y flete (CFR), ya que el precio
de venta de esas transacciones no incluía dichos costes. Así pues, las transacciones de venta de
exportación se corrigieron en consecuencia.

(18) Además, se comprobó que un productor exportador no había anotado las comisiones pagadas a los
operadores comerciales por las ventas de exportación del producto afectado a la Comunidad. Por
tanto, los precios de exportación se ajustaron en consecuencia.

(19) Aparte de los ajustes introducidos según se indica en los considerandos 9, 10 y 18 del presente
Reglamento, y no habiéndose recibido ninguna observación más, se confirman las conclusiones
referentes a la comparación del valor normal y los precios de exportación expuestas en los consi-
derandos 61 a 66 del Reglamento provisional.

6. Márgenes de dumping

(20) Habida cuenta de las correcciones mencionadas, los márgenes de dumping finalmente establecidos,
expresados como porcentaje del precio costo, seguro y flete (cif) en frontera de la Comunidad, no
despachado de aduana, son:

Hubei Jingshan Chutian Barium Salt Corp. Ltd 3,4 %

Zaozhuang Yongli Chemical Co. 4,6 %

Todas las demás empresas 31,7 %

E. PERJUICIO

1. Industria de la Comunidad y consumo comunitario

(21) No habiéndose recibido ninguna observación a este respecto, se confirman las conclusiones de los
considerandos 72 a 74 del Reglamento provisional.

2. Importaciones procedentes del país afectado

(22) Tras la comunicación provisional, un productor exportador que había cooperado reiteró su alegación
de que la industria de la Comunidad practica precios más altos debido a la mayor reactividad de sus
productos. Según se indica en el considerando 80 del Reglamento provisional, en la etapa provisional
se había denegado la petición de ajuste de los precios de la industria de la Comunidad por las
diferencias de reactividad.

ES21.7.2005 Diario Oficial de la Unión Europea L 189/17



(23) Aunque no se habían presentado nuevos datos que justificaran suficientemente la alegación, se volvió
a estudiar el problema, ya que el productor exportador afirmaba que las diferencias de reactividad,
presentes, según él, en todos los grados del carbonato de bario, no deben evaluarse sólo en los grados
más reactivos vendidos por la industria de la Comunidad, como se había hecho en la etapa provi-
sional.

(24) La reactividad es una propiedad del carbonato de bario que, si bien no figura como tal en los
prospectos de los productores, puede deducirse a partir del tamaño de las partículas y la densidad
del producto afectado, por lo cual los diversos sectores de usuarios finales efectúan normalmente
pruebas de control, en el momento de la entrega del producto, para comprobar las propiedades de
éste. El hecho de que, en un sector como la industria latericia, en el que la reactividad es un factor
esencial, los usuarios finales utilicen, en su proceso de producción, más cantidad de carbonato de
bario si el producto es importado de la República Popular China que la que necesitan normalmente
en caso de utilizar el producido por la industria de la Comunidad, indica que dichos usuarios
consideran que la reactividad de este último es mayor. Por otra parte, un análisis más detallado de
los productos vendidos en el mercado comunitario demuestra que, además de los grados más
reactivos, que representan menos del 5 % de sus ventas en la CE tal como se indica en el conside-
rando 80 del Reglamento provisional, la industria de la Comunidad vende otros grados de reactividad
considerablemente alta, que suponen alrededor de un 20 % más de sus ventas totales en la Comu-
nidad. La cifra de las ventas de la industria de la Comunidad resulta de las ventas de los grados de
reactividad más baja. Por ello se concluyó que, en esas circunstancias y contrariamente al conside-
rando 80 del Reglamento provisional, se justificaba un ajuste por las diferencias de reactividad.

(25) Para analizar la subcotización de precios, el precio de venta del carbonato de bario con alto grado de
reactividad de la industria de la Comunidad se redujo un 14 %. Este ajuste se basó en la diferencia de
precio entre los grados de reactividad más alta y más baja vendidos por la industria de la Comunidad.
La comparación demostró que, durante el período de investigación, el producto afectado originario de
la República Popular China se vendió en la Comunidad a precios que suponían una subcotización de
entre el 20 % y el 26 % de los precios de la industria de la Comunidad, expresada como porcentaje de
estos últimos.

(26) Aparte de los ajustes indicados en el considerando 25 del presente Reglamento, y no habiéndose
recibido más comentarios, se confirman los considerandos 75 a 81 del Reglamento provisional
referentes a las importaciones del país afectado.

3. Situación de la industria de la Comunidad y conclusión sobre el perjuicio

(27) Un exportador que cooperó alegó que los indicadores económicos analizados en los considerandos
84 a 94 del Reglamento provisional no señalaban un perjuicio importante. Sin embargo, no se
presentó ningún nuevo elemento ni prueba sustancial que justificara un nuevo examen de los
indicadores y, consiguientemente, diera lugar a una modificación de las conclusiones de la etapa
provisional.

(28) Esta alegación se reiteró después de las conclusiones definitivas, especialmente en lo que respecta a la
evolución de la producción, la utilización de la capacidad, la cuota de mercado, las existencias y el
empleo. Según se indica ya en los considerandos 84 a 88 del Reglamento provisional, los indicadores
demostraron claramente una evolución negativa que contribuía a deteriorar la situación de la indus-
tria de la Comunidad. Por lo tanto, se rechazó la alegación.

(29) Por ende, se confirman los considerandos 82 a 97 del Reglamento provisional, referentes a la
situación de la industria de la Comunidad y la conclusión sobre el perjuicio.

F. CAUSALIDAD

1. Efecto de las importaciones objeto de dumping

(30) A falta de nuevos datos o argumentos sustanciales, se confirma el considerando 100 del Reglamento
provisional.
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2. Efecto de otros factores

(31) Un exportador que cooperó alegó que el perjuicio podía haber sido causado también por impor-
taciones de otros terceros países, en particular la India y Brasil, que habían aumentado notablemente
antes del período de investigación. La India no puede considerarse que fuera una fuente de suministro
pertinente para el período analizado (2002-2003), ya que las cantidades que se importaron de ella en
dicho período fueron insignificantes. De hecho, la cuota de mercado de las importaciones de la India
fue de menos del 1 % en el período de investigación y, antes de él, prácticamente nula. Las de Brasil
fueron escasas en comparación tanto con las de la República Popular China como con las impor-
taciones totales durante el período considerado. Por ello, se concluye que, tal como se establece en el
considerando 103 del Reglamento provisional, esas importaciones no rompían el nexo causal.

(32) Un exportador y varios importadores y usuarios alegaron que la industria de la Comunidad viene
ocupando una posición dominante en el mercado comunitario del carbonato de bario y que este
factor le permite aumentar sus precios en la Comunidad. El exportador subrayó que ya en su día se
había investigado al grupo al que pertenece el único productor comunitario por abuso de posición
dominante.

(33) En primer lugar hay que considerar que, en el período 2000-2003, la cuota media de mercado de la
industria de la Comunidad estaba unos 10 puntos porcentuales por encima de la de los productores
exportadores chinos, mientras que, durante el período de investigación, ambas eran similares. Por
tanto, no se puede concluir que la industria de la Comunidad disfrutara de una posición dominante
durante el período considerado dado que, en el período de investigación, su cuota de mercado se
redujo frente a las importaciones de la República Popular China y las respectivas cuotas se igualaron.
En cualquier caso, ninguna parte interesada ha presentado pruebas que demuestren un posible abuso
de posición dominante de la industria de la Comunidad en lo que respecta al producto similar.
Incluso en los casos en que hay una sola empresa productora en un mercado dado, este hecho por sí
solo no puede considerarse indicativo de que esa empresa abusa de su posición en el mercado a
través de un aumento artificial de los precios. Además, en el supuesto de que la industria de la
Comunidad hubiera disfrutado realmente de una posición dominante, o incluso abusado de ella, no
se explica cómo pudieron disminuir los precios de la industria de la Comunidad un 7 %, según se
expresa en el considerando 86 del Reglamento provisional, mientras los exportadores chinos aumen-
taban su cuota de mercado de manera tan notoria. Además, a partir de la mera existencia de una
investigación, que no incluye el producto similar, o de investigaciones antiguas de una empresa del
grupo al que pertenece, no cabe inferir que el productor comunitario abuse de una posible posición
dominante. Por tanto, se rechaza la alegación.

(34) Respecto a la información de los considerandos 110 y 111 del Reglamento provisional, varios
usuarios e importadores alegaron que la imposición de medidas definitivas penaliza a los fabricantes
de ladrillos y tejas, que prefieren utilizar el carbonato de bario suspendido en agua (lodo), obtenido
del producto importado de la República Popular China, en lugar del carbonato de bario en polvo
suministrado por la industria de la Comunidad. Esas partes alegaron que la industria de la Comunidad
no vende lodo y se niega a suministrar polvo de carbonato de bario a los importadores que lo
producen. Contrariamente a esta alegación, se ha confirmado que la industria de la Comunidad
suministra carbonato de bario por lo menos a un importador que produce lodo a partir de él.
Por tanto, existe efectivamente una fuente alternativa de suministro de lodo elaborado con carbonato
del bario de la industria de la Comunidad. Además, tal como se indica en el considerando 43 del
presente Reglamento, la imposición de medidas antidumping no debe en ningún modo interrumpir el
acceso de los productos de la República Popular China al mercado comunitario, sino restablecer la
competencia leal y mantener fuentes de suministro alternativas en la Comunidad.

(35) En vista de ello y a falta de pruebas, presentadas por los usuarios e importadores, que justifiquen su
preferencia por el lodo o el carbonato de bario importado de la República Popular China frente al
producto ofrecido por la industria de la Comunidad, se rechaza la alegación.

3. Conclusión sobre la causalidad

(36) A partir de las consideraciones anteriores y otros elementos recogidos en los considerandos 98 a 111
del Reglamento provisional, se concluye que las importaciones de la República Popular China causan
un perjuicio importante a la industria de la Comunidad a efectos del artículo 3, apartado 6, del
Reglamento de base.
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G. INTERÉS DE LA COMUNIDAD

(37) Dos asociaciones representativas de los usuarios finales, algunos importadores y los propios usuarios
finales reiteraron que su principal preocupación era que la imposición de cualquier medida redujera la
competencia global en el mercado de la Comunidad con respecto al producto en cuestión e, inevi-
tablemente, originara una subida de los precios que disminuyera su competitividad. Esas partes no
presentaron ninguna prueba adicional que justificara su alegación.

(38) Veinte usuarios que no se habían dado a conocer a la Comisión antes de la imposición de las
medidas provisionales se manifestaron en contra del establecimiento de derechos antidumping defi-
nitivos. Se brindó a esas partes la oportunidad de justificar sus alegaciones, pero no lo hicieron. Sin
embargo, sus argumentos también se estudiaron, comprobándose los datos que habían presentado ya
un importador y dos usuarios que cooperaron antes de imponerse las medidas provisionales.

(39) Efectivamente, tras las inspecciones adicionales in situ en una empresa de industria cerámica (fritas) y
otra de industria latericia (que representan conjuntamente más del 20 % de las importaciones de
carbonato de bario de la República Popular China según los usuarios que cooperaron), se confirma
que, tal como se expresa en el considerando 127 del Reglamento provisional, la cuota de carbonato
de bario en el coste total de producción de los usuarios se sitúa, por término medio, por debajo
del 8 %.

(40) Por tanto, de conformidad con la conclusión del considerando 128 del Reglamento provisional, se
concluyó que, dado el nivel de las medidas y la existencia de fuentes alternativas de suministro por
parte de exportadores no sujetos a derechos, la repercusión de cualquier aumento en el precio del
producto similar para los usuarios parece ser mínima.

(41) Tras las conclusiones definitivas, dos asociaciones de usuarios y un productor exportador alegaron
que la repercusión posible de las medidas definitivas sería aún mayor que la indicada en los consi-
derandos 39 y 40 del presente Reglamento. A este respecto, hay que subrayar que las conclusiones se
basan en datos comprobados de los usuarios que cooperaron. Las mencionadas alegaciones hacían
referencia a datos de empresas que no cooperaron en la investigación, que no pudieron comprobarse.
Por lo tanto, se rechazó la alegación.

(42) El productor exportador mencionado alegó que las conclusiones se basaban en un número limitado
de usuarios, no representativo de la totalidad del mercado. A este respecto, debe observarse que los
usuarios verificados, tanto en la fase provisional como en la definitiva, representan más del 90 % de
las importaciones de carbonato de bario de la República Popular China efectuadas por los usuarios
que cooperaron en el período de investigación. Por tanto, la validez de los resultados se considera
apropiada y se rechaza la alegación.

(43) Se recuerda asimismo que la finalidad de las medidas antidumping no es en ningún modo inte-
rrumpir el acceso de los productos de la República Popular China al mercado comunitario, sino
restablecer las condiciones de igualdad distorsionadas por las prácticas de comercio desleal. Las
medidas permitirán que el único productor comunitario siga ejerciendo su actividad y contribuirán
a la competencia global en el mercado comunitario.

(44) A falta de nuevos datos o argumentos sustanciales al respecto, se confirman los considerandos 114 a
132 del Reglamento provisional.

H. NIVEL DE ELIMINACIÓN DEL PERJUICIO

(45) Tras la comunicación de las conclusiones provisionales, un exportador alegó que el beneficio del
7,2 %, que es el que se consideró que podría obtener la industria de la Comunidad de no existir el
dumping de la República Popular China, no es realista, ya que, debido a la presunta posición
dominante del único productor de la Comunidad, su rentabilidad anterior era artificialmente alta.
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(46) Según se ha indicado en el considerando 33 del presente Reglamento, el hecho de que, durante un
cierto período, haya un solo productor en la Comunidad, no significa que ese productor tenga una
posición dominante en el mercado y abuse de la situación, aprovechándose de su posición, por
ejemplo, para obtener márgenes de beneficio anormalmente altos. Como se indica en el considerando
135 del Reglamento provisional, el margen de beneficio del 7,2 % se obtuvo calculando la media
ponderada del margen de beneficio del producto similar de 1996 a 1998. Se tuvieron en cuenta los
beneficios de la industria de la Comunidad cuando no existía dumping, es decir, antes del período
analizado para la evaluación del perjuicio. El exportador no presentó ninguna prueba de que el
mencionado beneficio debiera considerarse anormalmente alto, por lo cual se rechaza la alegación
y se confirma el considerando 135 en lo que respecta al cálculo del margen de perjuicio.

I. MEDIDAS DEFINITIVAS

(47) A la vista de las conclusiones obtenidas en lo referente al dumping, el perjuicio, la causalidad y el
interés de la Comunidad, y de conformidad con el artículo 9, apartado 4, del Reglamento de base y
con la regla del derecho inferior, deben establecerse derechos antidumping definitivos sobre las
importaciones de la República Popular China al nivel del margen menor entre los márgenes de
dumping y de perjuicio. En este caso, los tipos de derecho individuales y el derecho de ámbito
nacional deben establecerse al nivel de los márgenes de dumping registrados.

A partir de lo expuesto, los derechos definitivos son los siguientes:

Hubei Jingshan Chutian Barium Salt Corp. Ltd 3,4 %

Zaozhuang Yongli Chemical Co. 4,6 %

Todas las demás 31,7 %

(48) En lo que respecta a la forma de las medidas, no se recibió ningún comentario y, por tanto, se
confirma el establecimiento del derecho en forma de un importe específico por tonelada, tal como se
indica en el considerando 138 del Reglamento provisional.

J. COMPROMISOS

(49) Tras la comunicación de las conclusiones definitivas, dos productores exportadores manifestaron su
interés en ofrecer un compromiso relativo a los precios. No obstante, la Comisión tiene por norma
no aceptar compromisos de aquellos a quienes no se ha concedido el trato de economía de mercado
ni el trato individual, como era el caso de uno de ellos, ya que no se puede establecer ninguna
determinación individual del dumping. Por este motivo, la oferta no podía tomarse en consideración.
El otro productor exportador, al que se había concedido el trato de economía de mercado, retiró su
oferta.

K. PERCEPCIÓN DEFINITIVA DE LOS DERECHOS PROVISIONALES

(50) Teniendo en cuenta la magnitud de los márgenes observados de dumping de los productores
exportadores de la República Popular China y el perjuicio causado a la industria de la Comunidad,
se considera necesario que los importes garantizados por el derecho antidumping provisional esta-
blecido en el Reglamento provisional se perciban definitivamente con el tipo de los derechos defi-
nitivos establecidos. Como los derechos definitivos son más bajos que los provisionales, se liberarán
los importes provisionalmente garantizados superiores al tipo definitivo de los derechos antidumping.

(51) Los tipos de los derechos antidumping de cada empresa especificados en el presente Reglamento se
establecieron sobre la base de las conclusiones de la presente investigación. Por lo tanto, reflejan la
situación registrada durante la investigación respecto de esas empresas. Estos tipos del derecho (en
contraste con el derecho de ámbito nacional aplicable a «todas los demás») se aplican por lo tanto
exclusivamente a las importaciones de productos originarios del país afectado y fabricados por dichas
empresas y, en consecuencia, por las entidades jurídicas concretas mencionadas. Los productos
importados fabricados por cualquier otra empresa no mencionada específicamente en el artículo 1
del presente Reglamento con su nombre y dirección, incluidas las entidades jurídicas vinculadas a las
mencionadas específicamente, no pueden beneficiarse de estos tipos y estarán sujetos al tipo de
derecho aplicable a «todos los demás».

ES21.7.2005 Diario Oficial de la Unión Europea L 189/21



(52) Cualquier solicitud de aplicación de estos tipos de derecho antidumping individuales (por ejemplo, a
raíz de un cambio de nombre de la entidad o de la creación de nuevas entidades de producción o
venta) deberá dirigirse a la Comisión junto con toda la información pertinente, en especial cualquier
modificación de las actividades de la empresa relacionadas con la producción y las ventas interiores y
de exportación derivada, por ejemplo, del cambio de nombre o de la creación de entidades de
producción o venta. Si procede, el Reglamento se modificará en consecuencia poniendo al día la
lista de empresas que se beneficiarán de los derechos individuales.

(53) Tal como se ha explicado, el producto afectado es fungible y no de marca. La variación de los tipos
de derecho individuales es significativa y existen varios productores exportadores. Todos estos ele-
mentos pueden facilitar las tentativas de encaminar los flujos de exportación a través de los expor-
tadores tradicionales beneficiarios de tipos de derecho más bajos.

(54) Por consiguiente, en caso de que las exportaciones de una de las empresas beneficiarias de tipos de
derecho individuales más bajos aumenten más del 30 % en volumen, deberá considerarse probable
que las medidas individuales puedan ser insuficientes para contrarrestar el dumping perjudicial
comprobado. Por tanto, siempre y cuando se reúnan los elementos requeridos, se podrá abrir una
investigación con objeto de corregirlas adecuadamente en su forma o nivel.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

1. Se establecen derechos antidumping definitivos sobre las importaciones de carbonato de bario con un
contenido de estroncio más del 0,07 % en peso y un contenido de azufre de más del 0,0015 %, en polvo,
en forma granular comprimida o en forma granular calcinada, clasificado en el código NC ex 2836 60 00
(código TARIC 2836 60 00 10), originario de la República Popular China.

2. El importe del derecho antidumping definitivo será igual a la cantidad fija que se especifica a conti-
nuación para los productos fabricados por los siguientes fabricantes:

País Fabricantes Tipo de derecho
(euros/t)

Código TARIC
adicional

República Popular China Hubei Jingshan Chutian Barium Salt Corp. Ltd, 62,
Qinglong Road, Songhe Town,
Jingshan County,
Provincia de Hubei (República Popular China)

6,3 A606

Zaozhuang Yongli Chemical Co.,
South Zhuzibukuang Qichun,
Zaozhuang City Center District,
Provincia de Shangdong (República Popular China)

8,1 A607

Todas las demás empresas 56,4 A999

3. En caso de que las mercancías resulten dañadas antes del despacho a libre práctica y, en consecuencia,
el precio pagado o pagadero se calcule proporcionalmente a efectos de determinar el valor en aduana de
conformidad con el artículo 145 del Reglamento (CEE) no 2454/93 de la Comisión, de 2 de julio de 1993,
por el que se fijan determinadas disposiciones de aplicación del Reglamento (CEE) no 2913/92 del Consejo
por el que se establece el Código Aduanero Comunitario (1), el importe del derecho antidumping, calculado
tomando como base los importes fijos indicados anteriormente, se reducirá mediante prorrateo del precio
pagado o pagadero.
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4. Salvo que se disponga lo contrario, serán aplicables las disposiciones vigentes en materia de derechos
de aduana.

Artículo 2

Los importes garantizados por los derechos antidumping provisionales, establecidos en el Reglamento (CE)
no 145/2005, sobre las importaciones de carbonato de bario, clasificado en el código NC ex 2836 60 00,
originario de la República Popular China, se percibirán con carácter definitivo, de conformidad con las
normas que se exponen a continuación:

a) los importes garantizados superiores a los derechos antidumping definitivos se liberarán;

b) en los casos en que los derechos definitivos sean más elevados que los provisionales, únicamente se
percibirán con carácter definitivo los importes garantizados al nivel de los derechos provisionales.

Artículo 3

El presente Reglamento entrará en vigor el día siguiente al de su publicación en el Diario Oficial de la Unión
Europea.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 18 de julio de 2005

Por el Consejo
El Presidente
J. STRAW
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REGLAMENTO (CE) No 1176/2005 DE LA COMISIÓN

de 20 de julio de 2005

por el que se establecen valores globales de importación para la determinación del precio de entrada
de determinadas frutas y hortalizas

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) no 3223/94 de la Comisión, de 21 de
diciembre de 1994, por el que se establecen disposiciones de
aplicación del régimen de importación de frutas y hortalizas (1),
y, en particular, el apartado 1 de su artículo 4,

Considerando lo siguiente:

(1) El Reglamento (CE) no 3223/94 establece, en aplicación
de los resultados de las negociaciones comerciales multi-
laterales de la Ronda Uruguay, los criterios para que la
Comisión fije los valores a tanto alzado de importación
de terceros países correspondientes a los productos y
períodos que se precisan en su anexo.

(2) En aplicación de los criterios antes indicados, los valores
globales de importación deben fijarse en los niveles que
figuran en el anexo del presente Reglamento.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

Los valores globales de importación a que se refiere el artículo 4
del Reglamento (CE) no 3223/94 quedan fijados según se indica
en el cuadro del anexo.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 21 de julio de 2005.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 20 de julio de 2005.

Por la Comisión
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Director General de Agricultura
y Desarrollo Rural
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ANEXO

del Reglamento de la Comisión, de 20 de julio de 2005, por el que se establecen los valores globales de
importación para la determinación del precio de entrada de determinadas frutas y hortalizas

(EUR/100 kg)

Código NC Código país tercero (1) Valor global de importación

0702 00 00 052 74,2
096 42,0
999 58,1

0707 00 05 052 77,3
999 77,3

0709 90 70 052 76,0
999 76,0

0805 50 10 388 63,9
508 58,8
524 73,5
528 62,0
999 64,6

0808 10 80 388 82,1
400 102,5
404 86,2
508 60,9
512 67,8
528 49,6
720 57,8
804 79,9
999 73,4

0808 20 50 388 77,7
512 53,4
528 49,1
999 60,1

0809 10 00 052 159,3
999 159,3

0809 20 95 052 301,0
400 309,8
404 385,7
999 332,2

0809 30 10, 0809 30 90 052 147,0
999 147,0

0809 40 05 624 87,5
999 87,5

(1) Nomenclatura de países fijada por el Reglamento (CE) no 750/2005 de la Comisión (DO L 126 de 19.5.2005, p. 12). El código «999»
significa «otros orígenes».
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REGLAMENTO (CE) No 1177/2005 DE LA COMISIÓN

de 20 de julio de 2005

que modifica el Reglamento (CE) no 1238/95, por el que se establecen las disposiciones de aplicación
del Reglamento (CE) no 2100/94 del Consejo en lo que respecta a las tasas que deben pagarse a la

Oficina Comunitaria de Variedades Vegetales

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) no 2100/94 del Consejo, de 27 de
julio de 1994, relativo a la protección comunitaria de las ob-
tenciones vegetales (1), y, en particular, su artículo 113,

Una vez consultado el consejo de administración,

Considerando lo siguiente:

(1) El Reglamento (CE) no 1238/95 de la Comisión, de 31 de
mayo de 1995, por el que se establecen las disposiciones
de aplicación del Reglamento (CE) no 2100/94 del Con-
sejo en lo que respecta a las tasas que deben pagarse a la
Oficina comunitaria de variedades vegetales (2), fija las
tasas exigidas por la Oficina Comunitaria de Variedades
Vegetales («la Oficina») y los niveles de las mismas.

(2) Se espera que, por lo menos hasta finales de 2005, el
fondo de reserva de la Oficina superará la cantidad ne-
cesaria para garantizar la continuidad de sus operaciones.
Por tanto, conforme a lo dispuesto en el Reglamento (CE)
no 1238/95, no deberían aumentarse ni la tasa anual que
deben pagar a la Oficina los titulares de derechos de
protección comunitaria de obtenciones vegetales en
2006 y 2007 ni las tasas relativas a los exámenes técni-
cos en 2006.

(3) Debería modificarse la disposición del Reglamento (CE)
no 1238/95 relativa a las tasas por la expedición de
copias, a fin de tener en cuenta la modificación del Re-
glamento (CE) no 1239/95 de la Comisión, de 31 de
mayo de 1995, por el que se establecen disposiciones
de aplicación del Reglamento (CE) no 2100/94 del Con-
sejo en lo relativo al procedimiento ante la Oficina Co-
munitaria de Variedades Vegetales (3), por el Reglamento
(CE) no 1002/2005.

(4) Por tanto, procede modificar en consecuencia el Regla-
mento (CE) no 1238/95.

(5) Las medidas previstas en el presente Reglamento se ajus-
tan al dictamen del Comité permanente de obtenciones
vegetales.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

El Reglamento (CE) no 1238/95 se modificará como sigue:

1) En el artículo 9, se sustituirá el apartado 1 por el texto
siguiente:

«1. La Oficina percibirá del titular de una protección co-
munitaria de obtención vegetal (en lo sucesivo “el titular”),
una tasa por cada año de duración de la protección comu-
nitaria de la obtención vegetal (tasa anual) de un importe de
300 EUR en los años 2003 a 2007 y de 435 EUR en 2008
y los años siguientes.».

2) En el artículo 12, apartado 1, la letra b) se sustituirá por el
texto siguiente:

«b) tasas por la expedición de copias de documentos; y».

3) En el anexo I, el cuadro se modificará como sigue:

a) el encabezamiento de la segunda columna se sustituirá
por el texto siguiente:

«Tasa en los años 2003 a 2006»;

b) el encabezamiento de la tercera columna se sustituirá por
el texto siguiente:

«Tasa en el año 2007 y siguientes».
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Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el vigésimo día siguiente al de su publicación en el Diario Oficial de
la Unión Europea.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 20 de julio de 2005.

Por la Comisión
Markos KYPRIANOU

Miembro de la Comisión
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REGLAMENTO (CE) No 1178/2005 DE LA COMISIÓN

de 20 de julio de 2005

por el que se prohíbe la pesca de maruca azul en las zonas CIEM II, IV, V, por parte de los buques
que enarbolan pabellón de Francia

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) no 2371/2002 del Consejo, de 20 de
diciembre de 2002, sobre la conservación y la explotación sos-
tenible de los recursos pesqueros en virtud de la política pes-
quera común (1), y, en particular, su artículo 26, apartado 4,

Visto el Reglamento (CEE) no 2847/93 del Consejo, de 12 de
octubre de 1993, por el que se establece un régimen de control
aplicable a la política pesquera común (2), y, en particular, su
artículo 21, apartado 3,

Considerando lo siguiente:

(1) El Reglamento (CE) no 27/2005 del Consejo, de 22 de
diciembre de 2004, por el que se establecen, para 2005,
las posibilidades de pesca y las condiciones correspon-
dientes para determinadas poblaciones y grupos de po-
blaciones de peces, aplicables en aguas comunitarias y, en
el caso de los buques comunitarios, en las demás aguas
donde sea necesario establecer limitaciones de captu-
ras (3), establece las cuotas correspondientes a 2005.

(2) Según la información recibida por la Comisión, las cap-
turas de la población citada en el anexo del presente
Reglamento por parte de buques que enarbolan pabellón
del Estado miembro o que están registrados en el Estado
miembro mencionado en dicho anexo han agotado la
cuota asignada para 2005.

(3) Por consiguiente, es necesario prohibir la pesca, la con-
servación a bordo, el transbordo y el desembarque de
peces de dicha población.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

Agotamiento de la cuota

La cuota de pesca asignada para el año 2005 al Estado miembro
mencionado en el anexo del presente Reglamento de la pobla-
ción citada en dicho anexo se considerará agotada a partir de la
fecha que se indica en él.

Artículo 2

Prohibiciones

Se prohíbe la pesca de la población citada en el anexo del
presente Reglamento por parte de los buques que enarbolan
pabellón del Estado miembro o que están registrados en el
Estado miembro mencionado en dicho anexo a partir de la
fecha que se indica en él. Después de la fecha en cuestión, estará
prohibido conservar a bordo, transbordar o desembarcar captu-
ras de esta población efectuadas por tales buques.

Artículo 3

Entrada en vigor

El presente Reglamento entrará en vigor el día siguiente al de su
publicación en el Diario Oficial de la Unión Europea.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 20 de julio de 2005.

Por la Comisión
Jörgen HOLMQUIST

Director General de Pesca y
Asuntos Marítimos
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ANEXO

Estado miembro Francia

Población BLI/245-

Especie Maruca azul (Molva dypterygia)

Zona II, IV, V (aguas comunitarias y aguas internacionales)

Fecha 27 de junio de 2005
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REGLAMENTO (CE) No 1179/2005 DE LA COMISIÓN

de 20 de julio de 2005

que rectifica el Reglamento (CE) no 990/2005 por el que se establecen los valores globales de
importación para la determinación del precio de entrada de determinadas frutas y hortalizas

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) no 2200/96 del Consejo, de 28 de
octubre de 1996, por el que se establece la organización común
de mercados en el sector de las frutas y hortalizas (1),

Visto el Reglamento (CE) no 3223/94 de la Comisión, de 21 de
diciembre de 1994, por el que se establecen disposiciones de
aplicación del régimen de importación de frutas y hortalizas (2),
y, en particular, su artículo 4, apartado 1,

Considerando lo siguiente:

(1) El Reglamento (CE) no 990/2005 de la Comisión (3) esta-
blece en particular los valores globales de importación
para la determinación del precio de entrada de los limo-
nes.

(2) Al efectuarse una comprobación, se ha advertido un error
en el anexo del Reglamento (CE) no 990/2005 en lo que
concierne a los limones originarios de Argentina. Por
consiguiente, es necesario rectificar dicho Reglamento.

(3) El artículo 4, apartado 3, del Reglamento (CE)
no 3223/94 establece que, cuando no se halle en vigor
ningún valor de importación a tanto alzado con respecto
a un origen determinado de un producto, se aplicará la
media de los valores de importación a tanto alzado vi-
gentes. Por lo tanto, debe calcularse nuevamente dicha
media si uno de los valores de importación a tanto al-
zado que la componen es objeto de una rectificación.

(4) La aplicación del valor global de importación rectificado
debe ser solicitada por el interesado con objeto de evitar
que éste sufra retroactivamente consecuencias desfavora-
bles.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

El anexo del Reglamento (CE) no 990/2005 se modificará de
conformidad con el anexo del presente Reglamento.

Artículo 2

A petición del interesado, la oficina de aduanas en la que haya
tenido lugar la contracción procederá al reembolso parcial de
los derechos de aduana de los limones originarios de los terce-
ros países de que se trate que hayan sido despachados a libre
práctica durante el período de aplicación de los valores globales
de importación establecidos por el Reglamento (CE) no
990/2005 para el 30 de junio de 2005.

Las solicitudes de reembolso deberán presentarse a más tardar el
31 de octubre de 2005, acompañadas de la declaración de
despacho a libre práctica para la importación de que se trate.

Artículo 3

El presente Reglamento entrará en vigor el día de su publicación
en el Diario Oficial de la Unión Europea.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 20 de julio de 2005.

Por la Comisión
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Director General de Agricultura
y Desarrollo Rural

ESL 189/30 Diario Oficial de la Unión Europea 21.7.2005

(1) DO L 297 de 21.11.1996, p. 1. Reglamento modificado en último
lugar por el Reglamento (CE) no 47/2003 de la Comisión (DO L 7
de 11.1.2003, p. 64).

(2) DO L 337 de 24.12.1994, p. 66. Reglamento modificado en último
lugar por el Reglamento (CE) no 386/2005 (DO L 62 de 9.3.2005,
p. 3).

(3) DO L 168 de 30.6.2005, p. 8.



ANEXO

En el anexo del Reglamento (CE) no 990/2005, los valores globales de importación aplicables a los limones (código
NC 0805 50 10) se sustituyen por los valores globales de importación siguientes:

(en EUR/100 kg)

Código NC Código de los terceros países Valor global de importación

«0805 50 10 382 71,1

388 65,3

528 55,5

624 71,1

999 65,8»
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REGLAMENTO (CE) No 1180/2005 DE LA COMISIÓN

de 20 de julio de 2005

por el que se fija el tipo de conversión agrario específico de los precios mínimos de la remolacha y
de las cotizaciones a la producción y la cotización complementaria en el sector del azúcar para la
campaña de comercialización 2004/05, para las monedas de los Estados miembros que no han

adoptado la moneda única

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Visto el Reglamento (CE) no 1260/2001 del Consejo, de 19 de
junio de 2001, por el que se establece la organización común
de mercados en el sector del azúcar (1),

Visto el Reglamento (CEE) no 1713/93 de la Comisión, de 30
de junio de 1993, por el que se establecen disposiciones espe-
ciales para la aplicación del tipo de conversión agrario en el
sector del azúcar (2), y, en particular, el apartado 3 de su artículo
1,

Considerando lo siguiente:

(1) Según el apartado 1 del artículo 1 del Reglamento (CEE)
no 1713/93, los precios mínimos de la remolacha con-
templados en el artículo 4 del Reglamento (CE)
no 1260/2001 así como las cotizaciones por producción
y la cotización complementaria, establecidas, respectiva-
mente, en los artículos 15 y 16 del citado Reglamento,
deben convertirse en moneda nacional mediante un tipo
de conversión agrario específico igual a la media, calcu-
lada pro rata temporis, de los tipos de conversión agrarios
aplicables durante la campaña de comercialización consi-
derada.

(2) De conformidad con el Reglamento (CE) no 2799/98 del
Consejo, de 15 de diciembre de 1998, por el que se
establece el régimen agromonetario del euro (3), desde
el 1 de enero de 1999 procede circunscribir la fijación

de los tipos de conversión a los tipos de conversión
agrarios específicos entre el euro y las monedas naciona-
les de los Estados miembros que no han adoptado la
moneda única.

(3) Por consiguiente, es necesario fijar para la campaña de
comercialización 2004/05 el tipo de conversión agrario
específico de los precios mínimos de la remolacha, de las
cotizaciones por producción y de la cotización comple-
mentaria en las distintas monedas nacionales.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

El tipo de conversión agrario específico que deberá utilizarse
para la conversión en cada una de las monedas nacionales de
los Estados miembros que no han adoptado la moneda única de
los precios mínimos de la remolacha contemplados en el ar-
tículo 4 del Reglamento (CE) no 1260/2001, así como de las
cotizaciones a la producción y, en su caso, de la cotización
complementaria, establecidas, respectivamente, en los artículos
15 y 16 de dicho Reglamento, queda fijado en el anexo del
presente Reglamento para la campaña de comercialización
2004/05.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 21 de julio de 2005.

Será aplicable a partir del 1 de julio de 2004.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 20 de julio de 2005.

Por la Comisión
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Director General de Agricultura
y Desarrollo Rural
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ANEXO

del Reglamento de la Comisión, de 20 de julio de 2005, por el que se fija el tipo de conversión agrario específico
de los precios mínimos de la remolacha y de las cotizaciones a la producción y la cotización complementaria en
el sector del azúcar para la campaña de comercialización 2004/05 para las monedas de los Estados miembros que

no han adoptado la moneda única

Tipo de conversión específico

1 euro = 30,7292 coronas checas
7,44005 coronas danesas
15,6466 coronas estonias
0,579427 libras chipriotas
0,682632 lati letones
3,45280 litai lituanos
247,437 forint húngaros
0,429756 liras maltesas
4,20824 zlotys polacos
239,768 tolar eslovenos
39,1877 coronas eslovacas
9,11296 coronas suecas
0,684821 libras esterlinas
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REGLAMENTO (CE) No 1181/2005 DE LA COMISIÓN

de 20 de julio de 2005

por el que se establece el precio del mercado mundial del algodón sin desmotar

LA COMISIÓN DE LAS COMUNIDADES EUROPEAS,

Visto el Tratado constitutivo de la Comunidad Europea,

Vista el Acta de adhesión de Grecia y, en particular, su Proto-
colo no 4 sobre el algodón, cuya última modificación la consti-
tuye el Reglamento (CE) no 1050/2001 del Consejo (1),

Visto el Reglamento (CE) no 1051/2001 del Consejo, de 22 de
mayo de 2001, relativo a la ayuda a la producción de algo-
dón (2), y, en particular, su artículo 4,

Considerando lo siguiente:

(1) En virtud de lo dispuesto en el artículo 4 del Reglamento
(CE) no 1051/2001, el precio del mercado mundial del
algodón sin desmotar se determina periódicamente a par-
tir del precio del mercado mundial registrado para el
algodón desmotado, teniendo en cuenta la relación his-
tórica del precio fijado para el algodón y el calculado
para el algodón sin desmotar. Esta relación histórica ha
quedado establecida en el artículo 2, apartado 2, del
Reglamento (CE) no 1591/2001 de la Comisión, de 2
de agosto de 2001, por el que se establecen disposiciones
de aplicación del régimen de ayuda al algodón (3).
Cuando el precio del mercado mundial no pueda deter-
minarse de esta forma, debe establecerse a partir del
último precio fijado.

(2) Según lo establecido en el artículo 5 del Reglamento (CE)
no 1051/2001, el precio del mercado mundial del algo-
dón sin desmotar debe determinarse en relación con un

producto que reúna ciertas características y en función de
las ofertas y cotizaciones más favorables en el mercado
mundial entre las que se consideren representativas de la
tendencia real del mercado. Para determinar este precio,
se establece una media de las ofertas y cotizaciones re-
gistradas en una o varias bolsas europeas representativas
para un producto cif para un puerto de la Comunidad,
procedente de los distintos países proveedores que se
consideren más representativos para el comercio interna-
cional. No obstante, están previstos ciertos ajustes de los
criterios de determinación del precio del mercado mun-
dial de algodón desmotado que reflejan las diferencias
justificadas por la calidad del producto entregado o la
naturaleza de las ofertas y cotizaciones. Estos ajustes
son los previstos en el apartado 2 del artículo 3 del
Reglamento (CE) no 1591/2001.

(3) La aplicación de los criterios indicados anteriormente
conduce a fijar el precio del mercado mundial del algo-
dón sin desmotar en el nivel que se indica más adelante.

HA ADOPTADO EL PRESENTE REGLAMENTO:

Artículo 1

El precio del mercado mundial del algodón sin desmotar, men-
cionado en el artículo 4 del Reglamento (CE) no 1051/2001,
quedará fijado en 20,876 EUR/100 kg.

Artículo 2

El presente Reglamento entrará en vigor el 21 de julio de 2005.

El presente Reglamento será obligatorio en todos sus elementos y directamente aplicable en
cada Estado miembro.

Hecho en Bruselas, el 20 de julio de 2005.

Por la Comisión
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Director General de Agricultura
y Desarrollo Rural
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II

(Actos cuya publicación no es una condición para su aplicabilidad)

COMISIÓN

DECISIÓN No 1/2005 DE LA COMISIÓN MIXTA CE-AELC «TRÁNSITO COMÚN»

de 17 de junio de 2005

por la que se modifica el Convenio de 20 de mayo de 1987 relativo a un régimen común de tránsito

(2005/558/CE)

LA COMISIÓN MIXTA,

Visto el Convenio de 20 de mayo de 1987, relativo a un
régimen común de tránsito (1), y en particular su artículo 15,
apartado 3, letra a),

Considerando lo siguiente:

(1) La República Checa, la República de Estonia, la República
de Chipre, la República de Letonia, la República de Li-
tuania, la República de Hungría, la República de Malta, la
República de Polonia, la República de Eslovenia y la
República Eslovaca (denominados en lo sucesivo los
«nuevos Estados miembros») se han adherido a la Unión
Europea el 1 de mayo de 2004.

(2) Por lo tanto, las traducciones en lenguas checa, estonia,
letona, lituana, húngara, maltesa, polaca, eslovena y eslo-
vaca de las referencias lingüísticas utilizadas en el Conve-
nio se deben incluir en este último en el orden que les
corresponde.

(3) Para tener en cuenta todos los supuestos relativos a las
garantías y las dispensas de garantía, es necesario recoger
la totalidad de los casos mediante una codificación que
será alfanumérica debido al elevado número de situacio-
nes a que se refieren.

(4) Debido a la introducción de la codificación alfanumérica
en los códigos de garantía, es necesario modificar los
grupos de datos correspondientes relativos al Nuevo Sis-
tema Informatizado de Tránsito.

(5) La aplicabilidad de la presente Decisión debe estar vincu-
lada a la fecha de adhesión a la Unión Europea de los
nuevos Estados miembros.

(6) Para hacer posible la utilización de los formularios rela-
tivos a la garantía impresos con arreglo a los criterios
vigentes antes de la fecha de adhesión a la Unión Euro-
pea de los nuevos Estados miembros, se instaura un
período transitorio durante el que se podrán utilizar
esos formularios impresos previa introducción de deter-
minadas adaptaciones.

(7) Por lo tanto, se debe modificar el Convenio en conse-
cuencia.

DECIDE:

Artículo 1

El Convenio de 20 de mayo de 1987 relativo al régimen común
de tránsito se modificará tal como se indica a continuación:

1) El apéndice I se modificará de conformidad con el anexo A
de la presente Decisión.

2) El apéndice II se modificará de conformidad con el anexo B
de la presente Decisión.

3) El apéndice III se modificará de conformidad con el anexo C
de la presente Decisión.

Artículo 2

1. La presente Decisión entrará en vigor el día de su adop-
ción.

Será aplicable a partir del 1 de mayo de 2004.
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2. Los formularios a los que se hace referencia en los anexos B1, B2, B4, B5 y B6 del apéndice III del
Convenio podrán seguir utilizándose, previa introducción de las adaptaciones geográficas y de elección de
domicilio necesarias, hasta el agotamiento de las existencias y a más tardar hasta el 1 de marzo de 2005.

Hecho en Berna, el 17 de junio de 2005.

Por la Comisión Mixta
El Presidente

Rudolf DIETRICH
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ANEXO A

El apéndice I se modifica como se indica a continuación:

1. En el artículo 3, el texto del primer guión de la letra g) se sustituye por el texto siguiente:

«— la aduana de entrada de una Parte Contratante, o»

2. En el artículo 14, las menciones lingüísticas del apartado 3, párrafo segundo, se sustituyen por las menciones
siguientes:

«— CS Omezená platnost

— DA Begrænset gyldighed

— DE Beschränkte Geltung

— ET Piiratud kehtivus

— EL Περιορισμένη ισχύς

— ES Validez limitada

— FR Validité limitée

— IT Validità limitata

— LV Ierobežots derīgums

— LT Galiojimas apribotas

— HU Korlátozott érvényű

— MT Validità limitata

— NL Beperkte geldigheid

— PL Ograniczona ważność

— PT Validade limitada

— SL Omejena veljavnost

— SK Obmedzená platnosť

— FI Voimassa rajoitetusti

— SV Begränsad giltighet

— EN Limited validity

— IS Takmarkað gildissvið

— NO Begrenset gyldighet»

3. En el artículo 28, las menciones lingüísticas del apartado 7, párrafo segundo, se sustituyen por las menciones
siguientes:

«— CS Zproštění povinnosti

— DA Fritaget

— DE Befreiung

ES21.7.2005 Diario Oficial de la Unión Europea L 189/37



— ET Loobumine

— EL Απαλλαγή

— ES Dispensa

— FR Dispense

— IT Dispensa

— LV Derīgs bez zīmoga

— LT Leista neplombuoti

— HU Mentesség

— MT Tneħħija

— NL Vrijstelling

— PL Zwolnienie

— PT Dispensa

— SL Opustitev

— SK Oslobodenie

— FI Vapautettu

— SV Befrielse

— EN Waiver

— IS Undanþegið

— NO Fritak»

4. El artículo 34 se modifica como se indica a continuación:

a) En el apartado 3, las menciones lingüísticas se sustituyen por las menciones siguientes:

«— CS Alternativní důkaz

— DA Alternativt bevis

— DE Alternativnachweis

— ET Alternatiivsed tõendid

— EL Εναλλακτική απόδειξη

— ES Prueba alternativa

— FR Preuve alternative

— IT Prova alternativa

— LV Alternatīvs pierādījums

— LT Alternatyvusis įrodymas

— HU Alternatív igazolás
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— MT Prova alternattiva

— NL Alternatief bewijs

— PL Alternatywny dowód

— PT Prova alternativa

— SL Alternativno dokazilo

— SK Alternatívny dôkaz

— FI Vaihtoehtoinen todiste

— SV Alternativt bevis

— EN Alternative proof

— IS Önnur sönnun

— NO Alternativt bevis»

b) En el apartado 4, párrafo segundo, las menciones lingüísticas se sustituyen por las menciones siguientes:

«— CS Nesrovnalosti: úřad, kterému bylo zboží předloženo …… (název a země)

— DA Forskelle: det sted, hvor varerne blev frembudt …… (navn og land)

— DE Unstimmigkeiten: Stelle, bei der die Gestellung erfolgte …… (Name und Land)

— ET Erinevused: asutus, kuhu kaup esitati …… (nimi ja riik)

— EL Διαφορές: εμπορεύματα προσκομισθέντα στο τελωνείο …… (Όνομα και χώρα)

— ES Diferencias: mercancías presentadas en la oficina …… (nombre y país)

— FR Différences: marchandises présentées au bureau …… (nom et pays)

— IT Differenze: ufficio al quale sono state presentate le merci …… (nome e paese)

— LV Atšķirības: muitas iestāde, kurā preces tika uzrādītas …… (nosaukums un valsts)

— LT Skirtumai: įstaiga, kuriai pateiktos prekės …… (pavadinimas ir valstybė)

— HU Eltérések: hivatal, ahol az áruk bemutatása megtörtént …… (név és ország)

— MT Differenzi: uffiċċju fejn l-oġġetti kienu ppreżentati …… (isem u pajjiż)

— NL Verschillen: kantoor waar de goederen zijn aangebracht …… (naam en land)

— PL Niezgodności: urząd w którym przedstawiono towar …… (nazwa i kraj)

— PT Diferenças: mercadorias apresentadas na estância …… (nome e país)

— SL Razlike: urad, pri katerem je bilo blago predloženo …… (naziv in država)

— SK Nezrovnalosti: úrad, ktorému bol tovar dodaný …… (názov a krajina).

— FI Muutos: toimipaikka, jossa tavarat esitetty …… (nimi ja maa)

— SV Avvikelse: tullkontor där varorna anmäldes …… (namn och land)

— EN Differences: office where goods were presented …… (name and country)
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— IS Breying: tollstjóraskrifstofa þar sem vörum var framvísað …… (nafn og land)

— NO Forskjell: det tollsted hvor varene ble fremlagt …… (navn og land)»

c) El texto del apartado 5 se sustituye por el texto siguiente:

«5. En el caso contemplado en el apartado 4, párrafo segundo, si la declaración de tránsito lleva una de las
indicaciones siguientes, la nueva oficina de destino deberá mantener la mercancía bajo su control y no podrá
autorizar que se le asigne otro destino que no sea el traslado hacia la Parte Contratante a la que pertenece la oficina
de partida sin la autorización expresa de esta última:

— CS Výstup ze ………………… podléhá omezením nebo dávkám podle nařízení/směrnice/rozhodnutí č. …

— DA Udpassage fra ………………… undergivet restriktioner eller afgifter i henhold til forordning/direktiv/
afgørelse nr. …

— DE Ausgang aus …………………- gemäß Verordnung/Richtlinie/Beschluss Nr. … Beschränkungen oder
Abgaben unterworfen.

— ET Ühenduse territooriumilt väljumine on aluseks piirangutele ja maksudele vastavalt määrusele/direktiivi-
le/otsusele nr …

— EL Η έξοδος από ………………… υποβάλλεται σε περιοριορισμούς ή σε επιβαρύνσεις από τον Κανονισμό/την
Οδηγία/την Απόφαση αριθ. …

— ES Salida de ………………… sometida a restricciones o imposiciones en virtud del (de la) Reglamento/
Directiva/Decisión no …

— FR Sortie de ………………… soumise à des restrictions ou à des impositions par le règlement ou la
directive/décision no …

— IT Uscita dalla ………………… soggetta a restrizioni o ad imposizioni a norma del(la) regolamento/
direttiva/decisione n. …

— LV Izvešana no …………………, piemērojot ierobežojumus vai maksājumus saskaņā ar Regulu/Direktīvu/
Lēmumu Nr. …,

— LT Išvežimui iš ………………… taikomi apribojimai arba mokesčiai, nustatyti Reglamentu/Direktyva/
Sprendimu Nr. …,

— HU A kilépés ………………… területéről … a rendelet/irányelv/határozat szerinti korlátozás vagy teher
megfizetésének kötelezettsége alá esik

— MT Ħruġ mill-………………… suġġett għall-restrizzjonijiet jew ħlasijiet taħt Regola/Direttiva/Deċiżjoni
Nru …

— NL Bij uitgang uit de ………………… zijn de beperkingen of heffingen van Verordening/Richtlijn/Besluit
nr. … van toepassing.

— PL Wyprowadzenie z ………………… podlega ograniczeniom lub opłatom zgodnie z rozporządzeniem/
dyrektywą/decyzją nr …

— PT Saída da ………………… sujeita a restrições ou a imposições pelo(a) Regulamento/Directiva/Decisão
n.o …

— SL Iznos iz ………………… zavezan omejitvam ali obveznim dajatvam na podlagi uredbe/direktive/odločbe
št. …

— SK Výstup z ………………… podlieha obmedzeniam alebo platbám podľa nariadenia/smernice/rozhodnutia
č. …

— FI ………………… vientiin sovelletaan asetuksen/direktiivin/päätöksen N:o … mukaisia rajoituksia tai mak-
suja

— SV Utförsel från ………………… underkastad restriktioner eller avgifter i enlighet med förordning/direktiv/
beslut nr …

— EN Exit from ………………… subject to restrictions or charges under Regulation/Directive/Decision No …
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— IS Útflutningur frá ………………… háð takmörkunum eða gjöldum samkvæmt reglugerð/fyrirmælum/ákvö-
rðun nr. …….

— NO Utførsel fra …………. underlagt restriksjoner eller avgifter i henhold til forordning/direktiv/vedtak nr. …»

d) El texto del apartado 6 se sustituye por el texto siguiente:

«6. La indicación del nombre de la Parte Contratante del presente Convenio y el número del acto legal en
cuestión se deberán insertar en la frase del apartado 5, en la lengua de la declaración.»

5. En el artículo 64, las menciones lingüísticas del apartado 2 se sustituyen por las menciones siguientes:

«— CS Zproštění povinnosti závazné trasy

— DA fritaget for bindende transportrute

— DE Befreiung von der verbindlichen Beförderungsroute

— ET Ettenähtud marsruudist loobutud

— EL Απαλλαγή από την υποχρέωση τήρησης συγκεκριμένης διαδρομής

— ES Dispensa de itinerario obligatorio

— FR Dispense d’itinéraire contraignant

— IT Dispensa dall’itinerario vincolante

— LV Atļauts novirzīties no noteiktā maršruta

— LT Leista nenustatyti maršruto

— HU Előírt útvonal alól mentesítve

— MT Tneħħija ta' l-itinerarju preskitt

— NL Geen verplichte route

— PL Zwolniony z wiążącej trasy przewozu

— PT Dispensa de itinerário vinculativo

— SL Opustitev predpisane poti

— SK Oslobodenie od predpísanej trasy

— FI Vapautettu sitovan kuljetusreitin noudattamisesta

— SV Befrielse från bindande färdväg

— EN Prescribed itinerary waived

— IS Undanþága frá bindandi flutningsleið

— NO Fritak for bindende reiserute»

6. En el artículo 69, las menciones lingüísticas del apartado 1 se sustituyen por las menciones siguientes:

«— CS Schválený odesílatel

— DA Godkendt afsender

— DE Zugelassener Versender
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— ET Volitatud kaubasaatja

— EL Εγκεκριμένος αποστολέας

— ES Expedidor autorizado

— FR Expéditeur agréé

— IT Speditore autorizzato

— LV Atzītais nosūtītājs

— LT Įgaliotas siuntėjas

— HU Engedélyezett feladó

— MT Awtorizzat li jibgħat

— NL Toegelaten afzender

— PL Upoważniony nadawca

— PT Expedidor autorizado

— SL Pooblaščeni pošiljatelj

— SK Schválený odosielateľ

— FI Valtuutettu lähettäjä

— SV Godkänd avsändare

— EN Authorised consignor

— IS Viðurkenndur sendandi

— NO Autorisert avsender»

7. En el artículo 70, las menciones lingüísticas del apartado 2 se sustituyen por las menciones siguientes:

«— CS Podpis se nevyžaduje

— DA Fritaget for underskrift

— DE Freistellung von der Unterschriftsleistung

— ET Allkirjanõudest loobutud

— EL Δεν απαιτείται υπογραφή

— ES Dispensa de firma

— FR Dispense de signature

— IT Dispensa dalla firma

— LV Derīgs bez paraksta

— LT Leista nepasirašyti

— HU Aláírás alól mentesítve

— MT Firma mhux meħtieġa
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— NL Van ondertekening vrijgesteld

— PL Zwolniony ze składania podpisu

— PT Dispensada a assinatura

— SL Opustitev podpisa

— SK Oslobodenie od podpisu

— FI Vapautettu allekirjoituksesta

— SV Befrielse från underskrift

— EN Signature waived

— IS Undanþegið undirskrift

— NO Fritatt for underskrift»

8. El anexo IV se modifica como se indica a continuación:

a) En el punto 2.8, primer guión, las menciones lingüísticas se sustituyen por las menciones siguientes:

«— CS ZÁKAZ SOUBORNÉ JISTOTY

— DA FORBUD MOD SAMLET KAUTION

— DE GESAMTBÜRGSCHAFT UNTERSAGT

— ET ÜLDTAGATISE KASUTAMINE KEELATUD

— EL ΑΠΑΓΟΡΕΥΕΤΑΙ Η ΣΥΝΟΛΙΚΗ ΕΓΓΥΗΣΗ

— ES GARANTÍA GLOBAL PROHIBIDA

— FR GARANTIE GLOBALE INTERDITE

— IT GARANZIA GLOBALE VIETATA

— LV VISPĀRĒJS GALVOJUMS AIZLIEGTS

— LT NAUDOTI BENDRĄJĄ GARANTIJĄ UŽDRAUSTA

— HU ÖSSZKEZESSÉG TILALMA

— MT MHUX PERMESSA GARANZIJA KOMPRENSIVA

— NL DOORLOPENDE ZEKERHEID VERBODEN

— PL ZAKAZ KORZYSTANIA Z GWARANCJI GENERALNEJ

— PT GARANTIA GLOBAL PROIBIDA

— SL PREPOVEDANO SKUPNO ZAVAROVANJE

— SK ZÁKAZ CELKOVEJ ZÁRUKY

— FI YLEISVAKUUDEN KÄYTTÖ KIELLETTY

— SV SAMLAD SÄKERHET FÖRBJUDEN

— EN COMPREHENSIVE GUARANTEE PROHIBITED
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— IS ALLSHERJARTRYGGING BÖNNUÐ

— NO FORBUD MOT BRUK AV UNIVERSALGARANTI»

b) En el punto 4.3, las menciones lingüísticas se sustituyen por las menciones siguientes:

«— CS NEOMEZENÉ POUŽITÍ

— DA UBEGRÆNSET ANVENDELSE

— DE UNBESCHRÄNKTE VERWENDUNG

— ET PIIRAMATU KASUTAMINE

— EL ΑΠΕΡΙΟΡΙΣΤΗ ΧΡΗΣΗ

— ES UTILIZACIÓN NO LIMITADA

— FR UTILISATION NON LIMITÉE

— IT UTILIZZAZIONE NON LIMITATA

— LV NEIEROBEŽOTS IZMANTOJUMS

— LT NEAPRIBOTAS NAUDOJIMAS

— HU KORLÁTOZÁS ALÁ NEM ESŐ HASZNÁLAT

— MT UŻU MHUX RISTRETT

— NL GEBRUIK ONBEPERKT

— PL NIEOGRANICZONE KORZYSTANIE

— PT UTILIZAÇÃO ILIMITADA

— SL NEOMEJENA UPORABA

— SK NEOBMEDZENÉ POUŽITIE

— FI KÄYTTÖÄ EI RAJOITETTU

— SV OBEGRÄNSAD ANVÄNDNING

— EN UNRESTRICTED USE

— IS ÓTAKMÖRKUÐ NOTKUN

— NO UBEGRENSET BRUK»
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ANEXO B

El apéndice II se modifica como se indica a continuación:

1) En el artículo 4, las menciones lingüísticas del apartado 2 se sustituyen por las menciones siguientes:

«— CS Vystaveno dodatečně

— DA Udstedt efterfølgende

— DE Nachträglich ausgestellt

— ET Välja antud tagasiulatuvalt

— EL Εκδοθέν εκ των υστέρων

— ES Expedido a posteriori

— FR Délivré a posteriori

— IT Rilasciato a posteriori

— LV Izsniegts retrospektīvi

— LT Retrospektyvusis išdavimas

— HU Kiadva visszamenőleges hatállyal

— MT Maħruġ b’mod retrospettiv

— NL Achteraf afgegeven

— PL Wystawione retrospektywnie

— PT Emitido a posteriori

— SL Izdano naknadno

— SK Vyhotovené dodatočne

— FI Annettu jälkikäteen

— SV Utfärdat i efterhand

— EN Issued retroactively

— IS Útgefið eftir á

— NO Utstedt i etterhånd»

2) En el artículo 16, las menciones lingüísticas del apartado 2 se sustituyen por las menciones siguientes:

«— CS Schválený odesílatel

— DA Godkendt afsender

— DE Zugelassener Versender

— ET Volitatud kaubasaatja

— EL Εγκεκριμένος αποστολέας
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— ES Expedidor autorizado

— FR Expéditeur agréé

— IT Speditore autorizzato

— LV Atzītais nosūtītājs

— LT Įgaliotas siuntėjas

— HU Engedélyezett feladó

— MT Awtoriżżat li jibgħat

— NL Toegelaten afzender

— PL Upoważniony nadawca

— PT Expedidor autorizado

— SL Pooblaščeni pošiljatelj

— SK Schválený odosielateľ

— FI Valtuutettu lähettäjä

— SV Godkänd avsändare

— EN Authorised consignor

— IS Viðurkenndur sendandi

— NO Autorisert avsender»

3) En el artículo 17, las menciones lingüísticas del apartado 2 se sustituyen por las menciones siguientes:

«— CS Podpis se nevyžaduje

— DA Fritaget for underskrift

— DE Freistellung von der Unterschriftsleistung

— ET Allkirjanõudest loobutud

— EL Δεν απαιτείται υπογραφή

— ES Dispensa de firma

— FR Dispense de signature

— IT Dispensa dalla firma

— LV Derīgs bez paraksta

— LT Leista nepasirašyti

— HU Aláírás alól mentesítve

— MT Firma mhux meħtieġa

— NL Van ondertekening vrijgesteld
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— PL Zwolniony ze składania podpisu

— PT Dispensada a assinatura

— SL Opustitev podpisa

— SK Oslobodenie od podpisu

— FI Vapautettu allekirjoituksesta

— SV Befrielse från underskrift

— EN Signature waived

— IS Undanþegið undirskrift

— NO Fritatt for underskrift»
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ANEXO C

El apéndice III se modifica como se indica a continuación:

1. En el artículo 8 se añade el apartado siguiente:

«5. En cuanto a los títulos de garantía individual, la lengua que se deba utilizar la determinarán las autoridades
competentes del país al que pertenezca la oficina de garantía.».

2. En el anexo A7, título II, la sección I se modifica como se indica a continuación:

a) En la casilla 2, las menciones lingüísticas del tercer párrafo se sustituyen por las menciones siguientes:

«— CS Různé

— DA Diverse

— DE Verschiedene

— ET Erinevad

— EL διάφορα

— ES Varios

— FR Divers

— IT Vari

— LV Dažādi

— LT Įvairūs

— HU Többféle

— MT Diversi

— NL Diverse

— PL Różne

— PT Diversos

— SL Razno

— SK Rôzni

— FI Useita

— SV Flera

— EN Various

— IS Ýmis

— NO Diverse»

b) En la casilla 31, las menciones lingüísticas del primer párrafo se sustituyen por las menciones siguientes:

«— CS Volně loženo

— DA Bulk

— DE Lose

— ET Pakendamata

— EL χύμα

— ES A granel

— FR Vrac

— IT Alla rinfusa

— LV Berams

— LT Nesupakuota

— HU Ömlesztett

— MT Bil-kwantitá
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— NL Los gestort

— PL Luzem

— PT A granel

— SL Razsuto

— SK Voľne

— FI Irtotavaraa

— SV Bulk

— EN Bulk

— IS Vara í lausu

— NO Bulk»

c) En la casilla 40, las menciones lingüísticas se sustituyen por las menciones siguientes:

«— CS Různé

— DA Diverse

— DE Verschiedene

— ET Erinevad

— EL διάφορα

— ES Varios

— FR Divers

— IT Vari

— LV Dažādi

— LT Įvairūs

— HU Többféle

— MT Diversi

— NL Diverse

— PL Różne

— PT Diversos

— SL Razno

— SK Rôzne

— FI Useita

— SV Flera

— EN Various

— IS Ýmis

— NO Diverse»

3. En el anexo A8, la parte B se modifica como se indica a continuación:

a) En la casilla 2, las menciones lingüísticas se sustituyen por las menciones siguientes:

«— CS Různé

— DA Diverse

— DE Verschiedene

— ET Erinevad

— EL διάφορα

— ES Varios

— FR Divers

— IT Vari
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— LV Dažādi

— LT Įvairūs

— HU Többféle

— MT Diversi

— NL Diverse

— PL Różne

— PT Diversos

— SL Razno

— SK Rôzni

— FI Useita

— SV Flera

— EN Various

— IS Ýmis

— NO Diverse»

b) En la casilla 14, las menciones lingüísticas del primer párrafo se sustituyen por las menciones siguientes:

«— CS Odesílatel

— DA Afsender

— DE Versender

— ET Saatja

— EL αποστολέας

— ES Expedidor

— FR Expéditeur

— IT Speditore

— LV Nosūtītājs

— LT Siuntėjas

— HU Feladó

— MT Min jikkonsenja

— NL Afzender

— PL Nadawca

— PT Expedidor

— SL Pošiljatelj

— SK Odosielateľ

— FI Lähettäjä

— SV Avsändare

— EN Consignor

— IS Sendandi

— NO Avsender»

c) En la casilla 31, las menciones lingüísticas del primer párrafo se sustituyen por las menciones siguientes:

«— CS Volně loženo

— DA Bulk

— DE Lose

— ET Pakendamata

— EL χύμα

ESL 189/50 Diario Oficial de la Unión Europea 21.7.2005



— ES A granel

— FR Vrac

— IT Alla rinfusa

— LV Berams

— LT Nesupakuota

— HU Ömlesztett

— MT Bil-kwantitá

— NL Los gestort

— PL Luzem

— PT A granel

— SL Razsuto

— SK Voľne

— FI Irtotavaraa

— SV Bulk

— EN Bulk

— IS Vara í lausu

— NO Bulk»

4. En el anexo A9, la lista de códigos aplicables en la casilla 51 se sustituye por la lista siguiente:

«Bélgica BE

República Checa CZ

Dinamarca DK

Alemania DE

Estonia EE

Grecia GR

España ES

Francia FR

Irlanda IE

Italia IT

Chipre CY

Letonia LV

Lituania LT

Hungría HU

Luxemburgo LU

Malta MT

Países Bajos NL

Austria AT

Polonia PL

Portugal PT

Eslovenia SI

Eslovaquia SK

Finlandia FI

Suecia SE

Reino Unido GB

Islandia IS

Noruega NO

Suiza CH»
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5. En el anexo A9, la lista de los códigos aplicables en la casilla 52 se sustituye por la lista siguiente:

«Situación Código Otras indicaciones

En caso de dispensa de garantía

(artículo 57 del apéndice I)

0 — número del certificado de dispensa de garantía

En caso de garantía global 1 — número del certificado de garantía global

— oficina de garantía

En caso de garantía individual mediante fianza 2 — referencia al documento de fianza

— oficina de garantía

En caso de garantía individual en metálico 3

En caso de garantía individual mediante títulos 4 — número del título de garantía individual

En caso de dispensa de garantía

(artículo 7 del apéndice I)

6

En caso de dispensa de garantía sobre la base de un
acuerdo

[artículo 10, apartado 2, letra a), del Convenio]

A

En caso de dispensa de garantía para el recorrido
entre la oficina de partida y la oficina de paso
[artículo 10, apartado 2, letra b), del Convenio]

7

En caso de garantía individual del tipo recogido en
el apéndice I, anexo IV, punto 3

9 — referencia al documento de fianza

— oficina de garantía»

6. El anexo B1 se sustituye por el texto siguiente:

«ANEXO B1

RÉGIMEN DE TRÁNSITO COMÚN/TRÁNSITO COMUNITARIO
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7. El anexo B2 se sustituye por el texto siguiente:

«ANEXO B2

RÉGIMEN DE TRÁNSITO COMÚN/TRÁNSITO COMUNITARIO
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8. El anexo B4 se sustituye por el texto siguiente:

«ANEXO B4

RÉGIMEN DE TRÁNSITO COMÚN/TRÁNSITO COMUNITARIO
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9. En la casilla 7 del anexo B5 se suprimen las palabras «Hungría», «Polonia», «Eslovaquia» y «República Checa».

10. En la casilla 6 del anexo B6 se suprimen las palabras «Hungría», «Polonia», «Eslovaquia» y «República Checa».

11. En el anexo B7, punto 1.2.1, las menciones lingüísticas se sustituyen por las menciones siguientes:

«— CS Omezená platnost

— DA Begrænset gyldighed

— DE Beschränkte Geltung

— ET Piiratud kehtivus

— EL Περιορισμένη ισχύς

— ES Validez limitada

— FR Validité limitée

— IT Validità limitata

— LV Ierobežots derīgums

— LT Galiojimas apribotas

— HU Korlátozott érvényű

— MT Validità limitata

— NL Beperkte geldigheid

— PL Ograniczona ważność

— PT Validade limitada

— SL Omejena veljavnost

— SK Obmedzená platnost’

— FI Voimassa rajoitetusti

— SV Begränsad giltighet

— EN Limited validity

— IS Takmarkað gildissvið

— NO Begrenset gyldighet»

12. El anexo D1 se modifica como se indica a continuación:

a) La nota explicativa del atributo «NIO» — Número de Identificación del Operador — del grupo de datos
OPERADOR Obligado principal se sustituye por el texto siguiente:

«Se utilizará este atributo si el grupo de datos “Resultados del control” contiene el código A3 o si se utiliza el
atributo “GRN” — Número de Referencia de la Garantía —.»

b) El Tipo/longitud del atributo «Tipo de garantía» del grupo de datos «GARANTÍA» se sustituye por lo siguiente:

«Tipo/longitud: an1».

c) El Tipo/longitud del atributo «GRN» se sustituye por lo siguiente:

«Tipo/longitud: an ..24».
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DECISIÓN No 2/2005 DE LA COMISIÓN MIXTA CE-AELC SOBRE TRÁNSITO COMÚN

de 17 de junio de 2005

por la que se modifica el Convenio de 20 de mayo de 1987 relativo a un régimen común de tránsito

(2005/559/CE)

LA COMISIÓN MIXTA,

Visto el Convenio de 20 de mayo de 1987 relativo a un régimen común de tránsito (1) y, en particular, su
artículo 15, apartado 3, letra a),

Considerando lo siguiente:

(1) La identidad y la nacionalidad del medio de transporte a la partida se consideran informaciones
obligatorias exigidas en la casilla 18 de la declaración de tránsito.

(2) En los terminales de contenedores con elevados índices de tráfico puede ocurrir que en el momento
de realizar las formalidades de tránsito se desconozcan los detalles sobre los medios de transporte por
carretera que vayan a utilizarse, pero se disponga de la identificación del contenedor en el que se
transportarán las mercancías objeto de la declaración de tránsito y esa identificación figure en la
casilla 31 de la mencionada declaración.

(3) En estas circunstancias, y considerando que las mercancías se pueden controlar basándose en ese
dato, se debe ofrecer un grado de flexibilidad que permita no rellenar la casilla 18 de la declaración
de tránsito, en la medida en que pueda asegurarse que los datos correspondientes se indicarán en la
casilla pertinente con posterioridad.

(4) Por consiguiente, procede modificar el Convenio en consecuencia.

DECIDE:

Artículo 1

El anexo A7 del apéndice III del Convenio de 20 de mayo de 1987 relativo a un régimen común de tránsito
queda modificado de conformidad con el anexo de la presente Decisión.

Artículo 2

La presente Decisión entrará en vigor el día de su adopción.

Será aplicable a partir del 1 de julio de 2005.

Hecho en Berna, el 17 de junio de 2005.

Por la Comisión Mixta
El Presidente

Rudolf DIETRICH
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ANEXO

En el anexo A7 del apéndice III, título II, punto I, del Convenio de 20 de mayo de 1987 relativo a un régimen común de
tránsito se insertará, en la nota explicativa de la casilla 18, el siguiente párrafo segundo:

«Sin embargo, en el caso de mercancías cargadas en contenedores destinados a ser transportados en vehículos de
carretera, las autoridades competentes podrán dispensar al obligado principal de la obligación de rellenar esta casilla
cuando, por razones logísticas en el punto de partida, en el momento del establecimiento de la declaración de tránsito
se desconozcan los datos correspondientes a la identidad y nacionalidad del medio de transporte y las autoridades
competentes puedan asegurar que dichos datos relativos al medio de transporte se indicarán posteriormente en la
casilla 55.».
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DECISIÓN No 3/2005 DE LA COMISIÓN MIXTA CE-AELC SOBRE TRÁNSITO COMÚN

de 17 de junio de 2005

por la que se modifica el Convenio de 20 de mayo de 1987 relativo a un régimen de tránsito común

(2005/560/CE)

LA COMISIÓN MIXTA,

Visto el Convenio de 20 de mayo de 1987 relativo a un régimen de tránsito común (1) (denominado en lo
sucesivo «el Convenio») y, en particular, su artículo 15, apartado 3, letra a),

Considerando lo siguiente:

(1) El anexo D2 del apéndice III del Convenio contiene la lista de los códigos de embalajes, basada en el
anexo V de la Recomendación no 21/rev. 1, de agosto de 1994, de la Comisión Económica para
Europa de las Naciones Unidas (denominada en lo sucesivo «la Recomendación»).

(2) El anexo V de la Recomendación, que contiene la lista de los códigos de embalajes, ha sido revisado
en varias ocasiones, desde su introducción, para atender mejor las necesidades derivadas de la
evolución de las prácticas del comercio y los transportes.

(3) La última revisión (revisión 4) de la Recomendación se publicó en mayo de 2002.

(4) Con el fin de permitir a los operadores económicos disponer de información actualizada y, por lo
tanto, armonizar en lo posible las prácticas comerciales y administrativas de los países que aplican el
Convenio, es importante garantizar que los códigos que se utilicen en las declaraciones de tránsito
para indicar el embalaje se ajusten a la última versión del anexo V de la Recomendación.

(5) El anexo D2 del apéndice III del Convenio incluye también una referencia a los códigos «País ISO
alpha-2» definidos en la norma ISO-3166 de 1 de enero de 1996, actualizada posteriormente en
varias ocasiones, por lo que debe garantizarse que la lista de los códigos de países utilizados en las
declaraciones de tránsito se ajuste a la última versión disponible de la norma ISO-3166.

(6) Deben, por lo tanto, modificarse en consecuencia las disposiciones correspondientes.

DECIDE:

Artículo 1

Los anexos D1 y D2 del apéndice III del Convenio quedan modificados con arreglo al anexo de la presente
Decisión.

Artículo 2

1. La presente Decisión entrará en vigor el día de su adopción.

2. La presente Decisión será aplicable a partir del 1 de julio de 2005.

Hecho en Berna, el 17 de junio de 2005.

Por la Comisión Mixta
El Presidente

Rudolf DIETRICH
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ANEXO

El apéndice III del Convenio de 20 de mayo de 1987 relativo al régimen de tránsito común queda modificado de la
manera siguiente:

1) En la sección B del título II del anexo D1, el texto explicativo de la «clase de bultos» se sustituirá por el texto siguiente:

«Tipo/longitud: an2

Se utilizarán los códigos de bultos que figuran en el anexo D2.».

2) La sección 1 del anexo D2 se sustituirá por el texto siguiente:

«1. 1. CÓDIGOS PAÍS (CNT)

Se aplicará el código “País ISO alpha-2” definido en la norma ISO-3166-1 de 1997 y actualizaciones posteriores.».

3) La sección 5 del anexo D2 se sustituirá por el texto siguiente:

«5. CÓDIGOS DE EMBALAJES

(Recomendación UNECE no 21/rev. 4, mayo de 2002)

Aerosol AE
Ampolla, protegida AP
Ampolla, sin proteger AM
Anillo RG
Arcón CH
Arcón marino SE
Armario ropero, móvil RJ
Atado BH
Ataúd CJ
Bala, comprimida BL
Bala, sin comprimir BN
Balde BJ
Balón, protegido BP
Balón, sin proteger BF
Bandeja PU
Bandeja, de cartón, de dos niveles, sin tapa DY
Bandeja, de cartón, de un nivel, sin tapa DV
Bandeja, de madera, de dos niveles, sin tapa DX
Bandeja, de madera, de un nivel, sin tapa DT
Bandeja, de plástico, de dos niveles, sin tapa DW
Bandeja, de plástico, de un nivel, sin tapa DS
Bandeja, de poliestireno, de un nivel, sin tapa DU
Barra BR
Barras, en haz/atado/fajo BZ
Barreño BM
Barrica BU
Barrilete KG
Barrilito FI
Baúl TR
Bidón de acero 1A
Bidón de aluminio 1B
Bidón de cerveza CB
Bidón de contrachapado 1D
Bidón de hierro DI
Bidón, de acero, parte superior removible QB
Bidón, de acero, parte superior fija QA
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Bidón, de aluminio, parte superior removible QD

Bidón, de aluminio, parte superior fija QC

Bidón, de cartón 1G

Bidón, de madera 1W

Bidón, de plástico IH

Bidón, de plástico, parte superior removible QG

Bidón, de plástico, parte superior fija QF

Bidón, tambor DR

Blíster doble AI

Bobina (“bobbin”) BB

Bobina de cable eléctrico (“coil”) CL

Bobina, eje (“spindle”) SD

Bolsa BG

Bolsa de hojas superpuestas MB

Bolsa rectangular (“sack”) SA

Bolsita SH

Bombona de gas GB

Bote de hojalata TN

Botella enfundada WB

Botella, protegida, bulbosa BV

Botella, protegida, cilíndrica BQ

Botella, sin proteger, bulbosa BS

Botella, sin proteger, cilíndrica BO

Caja (“box”) BX

Caja (“case”) CS

Caja CHEP (Commonwealth Handling Equipment Pool), Eurobox DH

Caja de acero 4A

Caja de aluminio 4B

Caja de contrachapado 4D

Caja de fósforos MX

Caja de madera natural 4C

Caja de madera reconstituida 4F

Caja de paneles de fibras 4G

Caja de plástico 4H

Caja isotérmica EI

Caja, con base de paleta ED

Caja, con base de paleta, de cartón EF

Caja, con base de paleta, de madera EE

Caja, con base de paleta, de metal EH

Caja, con base de paleta, de plástico EG

Caja, de cartón, para graneles DK

Caja, de madera, de paneles estancos al polvo QQ

Caja, de madera, ordinaria QP

Caja, de plástico expandido QR

Caja, de plástico rígido QS

Caja, para líquidos BW

Caja-nido NS

Cajetilla PA

Cajón CR

Cajón reforzado FD

Cajón de botellas, botellero BC

Cajón de fruta FC

Cajón de leche MC

Cajón de té TC
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Cajón plano SC

Cajón, de acero SS

Cajón, de cartón, multicapa DC

Cajón, de madera, multicapa DB

Cajón, de madera, para graneles DM

Cajón, de plástico, multicapa DA

Cajón, de plástico, para graneles DL

Canasta HR

Canastilla PJ

Cántaro PH

Cápsula AV

Carrete RL

Carrete SO

Carta (“card”) CM

Cartón CT

Cartucho CQ

Celda sin techo para transporte de animales PF

Cesta BK

Cesto, con asa, de cartón HC

Cesto, con asa, de madera HB

Cesto, con asa, de plástico HA

Chapa PG

Chapas, en haz/atado/fajo PY

Cilindro CY

Cofre (“coffer”) CF

Cofre pequeño (“footlocker”) FO

Cono AJ

Contenedor (“liftvan”) LV

Contenedor de tipo “vanpack” VK

Contenedor plegable para graneles (“big bag”) 43

Contenedor, no especificado excepto como equipo de transporte CN

Cuba (“cask”) CK

Cuba/tonel grande (“hogshead”) HG

Cuba, tina (“tub”) TB

Cuba mediana TI

Cuba, con tapa TL

Cubeta PL

Cubo (“bin”) BI

Damajuana protegida DP

Damajuana, sin proteger DJ

Definición común ZZ

Embalaje compuesto, recipiente de plástico con caja exterior de contrachapado YH

Embalaje compuesto, recipiente de plástico, con bidón exterior de acero YA

Embalaje compuesto, recipiente de plástico, con bidón exterior de aluminio YC

Embalaje compuesto, recipiente de plástico, con bidón exterior de contrachapado YG

Embalaje compuesto, recipiente de plástico, con bidón exterior de plástico YL

Embalaje compuesto, recipiente de plástico, con caja exterior de acero YB

Embalaje compuesto, recipiente de plástico, con caja exterior de aluminio YD

Embalaje compuesto, recipiente de plástico, con caja exterior de madera YF

Embalaje compuesto, recipiente de plástico, con caja exterior de cartón YK

Embalaje compuesto, recipiente de plástico, con caja exterior de plástico rígido YM

Embalaje compuesto, recipiente de plástico, con bidón exterior de cartón CY

Embalaje compuesto, recipiente de vidrio con cesto exterior de mimbre YV
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Embalaje compuesto, recipiente de vidrio, con bidón exterior de acero YN

Embalaje compuesto, recipiente de vidrio, con bidón exterior de aluminio YQ

Embalaje compuesto, recipiente de vidrio, con bidón exterior de contrachapado YT

Embalaje compuesto, recipiente de vidrio, con bidón exterior de cartón YW

Embalaje compuesto, recipiente de vidrio, con caja exterior de acero YP

Embalaje compuesto, recipiente de vidrio, con caja exterior de aluminio YR

Embalaje compuesto, recipiente de vidrio, con caja exterior de cartón YX

Embalaje compuesto, recipiente de vidrio, con caja exterior de madera YS

Embalaje compuesto, recipiente de vidrio, con embalaje exterior de plástico expandido YY

Embalaje compuesto, recipiente de vidrio, con embalaje exterior de plástico rígido YZ

Embalaje, con ventana IE

Embalaje, de cartón, con orificios de prensión IK

Embalaje, expositor, de cartón IB

Embalaje, expositor, de madera IA

Embalaje, expositor, de metal ID

Embalaje, expositor, de plástico IC

Embalaje, forrado de papel IG

Embalaje, tubular IF

Envasado al vacío VP

Envase compuesto, recipiente de plástico 6H

Envase compuesto, recipiente de vidrio 6P

Envase para alimentos (“foodtainer”) FT

Estante RK

Estera MT

Fajo TS

Fardo PK

Frasco FL

Funda CV

Funda, de acero SV

Garrafa protegida CP

Garrafa, sin proteger CO

Gas licuado a granel (a temperatura/presión anormales) VQ

Gas, a granel (a 1 031 mbar a 15o C) VG

Generador de aerosol DN

Haz BE

Hoja ST

Hoja, revestimiento de plástico SP

Hojas, en haz/atado/fajo SZ

Jarra JG

Jaula CG

Jaula abierta SK

Jaula CHEP (Commonwealth Handling Equipment Pool) DG

Jaula/bidón deslizante CW

Jerricán de acero 3A

Jerricán de plástico 3H

Jerricán/bidón cilíndrico JY

Jerricán, de acero, parte superior amovible QL

Jerricán, de acero, parte superior fija QK

Jerricán, de plástico, parte superior amovible QN

Jerricán, de plástico, parte superior fija QM

Jerricán, rectangular JC

Jícara CU

Lámina calandrada (“slab”) SB

Lámina deslizadora, protección interfoliar SL

Lámina metálica SM
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Lata CI

Lata, cilíndrica CX

Lata, con asa y pico CD

Lata, rectangular CA

Lechera CC

Lingote IN

Lingotes, en haz/atado/fajo IZ

Líquido, a granel VL

Lona CZ

Lote LT

Maleta (“suitcase”) SU

Manga SY

Marco FR

Nasa CE

No embalado ni acondicionado, unidad única NF

No embalado ni acondicionado, varias unidades NG

No enjaulado (animal) UC

Paleta PX

Paleta caja (“pallet box”) PB

Paleta modular, anillos de 80 × 60 cm AF

Paleta, 100 × 110 cm AH

Paleta, funda termorretráctil AG

Paleta, modular, anillos de 80 × 120 PE

Paleta, modular, aros de 80 × 100 cm PD

Paquete PC

Patín, rampa (“skid”) SI

Película plástica FP

Película termorretráctil SW

Recipiente de cartón AB

Recipiente de madera AD

Recipiente de papel AC

Recipiente intermedio para graneles, de tela, con revestimiento interior WV

Recipiente intermedio para graneles, de cartón ZT

Recipiente intermedio para graneles WA

Recipiente intermedio para graneles líquidos, de acero WK

Recipiente intermedio para graneles líquidos, de aluminio WL

Recipiente intermedio para graneles líquidos, de material compuesto, con recipiente interior de plástico flexible ZR

Recipiente intermedio para graneles líquidos, de plástico rígido, exento ZK

Recipiente intermedio para graneles líquidos, metálico WM

Recipiente intermedio para graneles líquidos, de material compuesto, con recipiente interior de plástico rígido ZQ

Recipiente intermedio para graneles sólidos, de material compuesto, con recipiente interior de plástico rígido ZL

Recipiente intermedio para graneles sólidos, de material compuesto, de plástico flexible ZM

Recipiente intermedio para graneles sólidos, de plástico rígido, con elementos estructurales ZD

Recipiente intermedio para graneles sólidos, de plástico rígido, exento ZF

Recipiente intermedio para graneles, metálico WF

Recipiente intermedio para graneles, de acero WC

Recipiente intermedio para graneles, de acero, para presiones superiores a 10 kpa (0,1 bar) WG

Recipiente intermedio para graneles, de aluminio WD

Recipiente intermedio para graneles, de aluminio, para presiones superiores a 10 kpa (0,1 bar) WH

Recipiente intermedio para graneles, de contrachapado ZX

Recipiente intermedio para graneles, de contrachapado, con forro WY

Recipiente intermedio para graneles, de madera ZW

Recipiente intermedio para graneles, de madera reconstituida ZY

Recipiente intermedio para graneles, de madera reconstituida, con forro WZ

Recipiente intermedio para graneles, de madera, con forro WU
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Recipiente intermedio para graneles, de material compuesto ZS

Recipiente intermedio para graneles, de metal distinto del acero ZV

Recipiente intermedio para graneles, de papel multicapa ZA

Recipiente intermedio para graneles, de papel multicapa, hidrófugo ZC

Recipiente intermedio para graneles, de película plástica WS

Recipiente intermedio para graneles, de plástico rígido AA

Recipiente intermedio para graneles, de plástico rígido, con elementos estructurales, presurizado ZG

Recipiente intermedio para graneles, de plástico rígido, con elementos estructurales ZJ

Recipiente intermedio para graneles, de plástico rígido, exento, presurizado ZH

Recipiente intermedio para graneles, de tejido de plástico, con forro WQ

Recipiente intermedio para graneles, de tejido de plástico, con revestimiento interior WP

Recipiente intermedio para graneles, de tejido de plástico, con revestimiento interior y forro WR

Recipiente intermedio para graneles, de tejido de plástico, sin revestimiento interior ni forro WN

Recipiente intermedio para graneles, de tela, con forro WW

Recipiente intermedio para graneles, de tela, con revestimiento interior y forro WX

Recipiente intermedio para graneles, de tela, sin revestimiento interior ni forro WT

Recipiente intermedio para graneles, flexible ZU

Recipiente intermedio para graneles, metálico, para presiones superiores a 10 kpa (0,1 bar) WJ

Recipiente intermedio, de material compuesto, con recipiente interior de plástico rígido, presurizado ZN

Recipiente intermedio, de material compuesto, con recipiente interior de plástico flexible, presurizado ZP

Recipiente, de metal MR

Recipiente, de plástico PR

Recipiente, de vidrio GR

Recipiente, forrado de plástico MW

Red NT

Red, tubular, de plástico NU

Red, tubular, de tela NV

Rollo/láminas enrolladas (“bolt”) BT

Rollo (“roll”) RO

Saco de papel 5M

Saco de paredes múltiples MS

Saco de red RT

Saco de tejido plástico 5H

Saco de tela 5L

Saco de tela, estanco al polvo XG

Saco de yute JT

Saco, de gran tamaño ZB

Saco, de papel, multicapa XJ

Saco, de papel, multicapa, hidrófugo XK

Saco, de película de plástico XD

Saco, de plástico EC

Saco, de tejido de plástico, estanco al polvo XB

Saco, de tejido de plástico, hidrófugo XC

Saco, de tejido de plástico, sin revestimiento interior ni forro XA

Saco, de tela, hidrófugo XH

Saco, de tela, sin revestimiento interior ni forro XF

Saco, flexible FX

Saquito PO

Sin envasar o sin empaquetar NE

Sin objeto NA

Sobre EN

Sólido a granel, partículas finas (polvos) VY

Sólido a granel, partículas grandes (nódulos) VO

Sólido a granel, partículas granulares (granos) VR

Surtido SX

ES21.7.2005 Diario Oficial de la Unión Europea L 189/67



Tabla BD
Tablas, en haz/atado/fajo BY
Tablón PN
Tablones, en haz/atado/fajo PZ
Tanque VA
Tanque, cilíndrico TY
Tanque, rectangular TK
Tarro JR
Tinaja TO
Tonel BA
Tonel de madera 2C
Tonel, de madera, con bitoque QH
Tonel, de madera, parte superior fija QJ
Tronco LG
Troncos, en haz/atado/fajo LZ
Tubo, canalización (“pipe”) PI
Tubo (“tube”) TU
Tubo, con boquilla TV
Tubo, plegable (“tube, collapsible”) TD
Tubos (“tubes”), en haz/atado/fajo TZ
Tubos, en haz/atado/fajo PV
Vaporizador AT
Varilla RD
Varillas, en haz/atado/fajo RZ
Vasija, pote PT
Vial VI
Viga GI
Vigas, en haz/atado/fajo GZ»
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(Actos adoptados en aplicación del título V del Tratado de la Unión Europea)

ACCIÓN COMÚN 2005/561/PESC DEL CONSEJO

de 18 de julio de 2005

sobre una prórroga de la contribución de la Unión Europea al proceso conducente a la solución del
conflicto en Georgia/Osetia del Sur

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA,

Visto el Tratado de la Unión Europea, y en particular su artículo
14,

Considerando lo siguiente:

(1) El 25 de junio de 2003 el Consejo adoptó la Acción
Común 2003/473/PESC (1) sobre una contribución de
la Unión Europea al proceso conducente a la solución
del conflicto en Georgia/Osetia del Sur. La Acción Co-
mún expiró el 30 de junio de 2005.

(2) La contribución de la Unión Europea en virtud de la
citada Acción Común a la Misión de la OSCE en Georgia
ha sido eficaz a la hora de garantizar el funcionamiento
de secretarías permanentes en la parte de Georgia y de
Osetia del Sur, bajo la égida de la OSCE, y para facilitar
reuniones en el marco de la Comisión Mixta de Control
(CMC), que constituye el principal foro del proceso de
resolución del conflicto.

(3) La OSCE y los copresidentes de la CMC han solicitado a
la Unión Europea una asistencia complementaria, y ésta
ha aceptado seguir ofreciendo asistencia financiera al pro-
ceso de resolución del conflicto.

(4) La Unión Europea considera que su asistencia ha refor-
zado la eficacia de su papel, así como el de la OSCE, en
la resolución del conflicto y que la asistencia debe seguir
ofreciéndose.

(5) Debe velarse por la adecuada transparencia de la contri-
bución de la Unión Europea al proyecto.

(6) El 8 de diciembre de 2003 el Consejo adoptó la Acción
Común 2003/872/PESC (2) por la que se prorroga y mo-
difica el mandato del Representante Especial de la Unión
Europea para el Cáucaso Meridional. Según esta Acción
Común el mandato del Representante Especial de la
Unión Europea para el Cáucaso Meridional tendrá, entre
otros objetivos, los de contribuir a la prevención de con-
flictos, prestar asistencia en la solución de conflictos e
intensificar el diálogo sobre la región entre la Unión
Europea y los principales interlocutores interesados.

HA ADOPTADO LA PRESENTE ACCIÓN COMÚN:

Artículo 1

1. La Unión Europea contribuirá a reforzar el proceso con-
ducente a la solución del conflicto en Osetia del Sur.

2. Con este fin, la Unión Europea facilitará una contribución
a la OSCE para financiar las reuniones de la CMC y otros
mecanismos en el marco de la CMC, la organización de confe-
rencias bajo la égida de la CMC, dotar a las dos secretarías de
mobiliario, material informático y otro, así como sufragar una
parte de los gastos de funcionamiento de las dos secretarías
durante un año.

Artículo 2

La Presidencia, asistida por el Secretario General del Conse-
jo/Alto Representante de la Política Exterior y de Seguridad
Común, será la responsable de la ejecución de la presente Ac-
ción Común, para el cumplimiento de los objetivos de misma,
establecidos en el artículo 1.

Artículo 3

1. El desembolso de la ayuda financiera prevista en la pre-
sente Acción Común está supeditado a la celebración de reu-
niones periódicas de la CMC y otros mecanismos en el marco
de la CMC durante los doce meses posteriores a la fecha de
inicio del acuerdo de financiación que se deberá concluir entre
la Comisión y la Misión de la OSCE en Georgia. Tanto la parte
de Georgia como la de Osetia del Sur deben hacer esfuerzos
visibles por lograr progresos políticos reales hacia una resolu-
ción pacífica y duradera de las respectivas diferencias.

2. Se confiará a la Comisión la función de controlar y eva-
luar la ejecución de la contribución financiera de la Unión
Europea, en particular en lo que respecta a las condiciones
fijadas en el apartado 1. A tal fin, la Comisión celebrará un
acuerdo financiero con la Misión de la OSCE en Georgia sobre
la utilización de la contribución de la Unión Europea, que
adoptará la forma de subvención. La Comisión se encargará
también de la correcta utilización de la subvención a los efectos
que figuran en el apartado 2 del artículo 1.
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3. La Misión de la OSCE en Georgia será responsable del
reembolso de los gastos de misión, de la organización de con-
ferencias bajo la égida de la CMC y de la adquisición y uso
correctos del equipo. El acuerdo de financiación estipulará que
la Misión de la OSCE en Georgia garantizará que la contribu-
ción de la Unión Europea al proyecto resulte perceptible y
presentará a la Comisión informes periódicos sobre la ejecución
de la misma.

4. La Comisión, en estrecha colaboración con el Represen-
tante Especial de la Unión Europea para el Cáucaso Meridional,
cooperará estrechamente con la Misión de la OSCE en Georgia,
con el fin de supervisar y evaluar los efectos de la contribución
de la Unión Europea.

5. La Comisión informará por escrito sobre la ejecución de la
presente Acción Común al Consejo, bajo la responsabilidad de
la Presidencia, asistida por la Secretario General del Conse-
jo/Alto Representante de la Política Exterior y de Seguridad
Común. El informe se basará, en particular, en los informes
periódicos que deberá presentar la Misión de la OSCE en Geor-
gia según lo previsto en el apartado 3.

Artículo 4

1. El importe de referencia financiera para la contribución de
la UE a que se refiere el apartado 2 del artículo 1 será de
133 000 euros.

2. La gestión de los gastos financiados con cargo al importe
mencionado en el apartado 1 estará sujeta a los procedimientos
y normas de la Comunidad Europea aplicables al presupuesto
general de la Unión Europea, con la excepción de que toda

financiación previa no permanecerá propiedad de la Comunidad
Europea.

3. Los gastos podrán financiarse a partir del 1 de julio de
2005.

Artículo 5

1. La presente Acción Común entrará en vigor el día de su
adopción.

Será aplicable del 1 de julio de 2005 al 30 de junio de 2006.

2. La presente Acción Común se revisará transcurridos diez
meses desde su entrada en vigor. A tal fin, el Representante
Especial de la Unión Europea para el Cáucaso Meridional, en
asociación con la Comisión, evaluará la necesidad de seguir
apoyando el proceso de resolución del conflicto en
Georgia/Osetia del Sur y, en su caso, formulará recomendacio-
nes al Consejo.

Artículo 6

La presente Acción Común se publicará en el Diario Oficial de la
Unión Europea.

Hecho en Bruselas, el 18 de julio de 2005.

Por el Consejo
El Presidente
J. STRAW
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